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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h

=

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.



5)

6)

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

b) specifically

c

~

d)

e)

-
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Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

b)

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

PRECAUTIONS ON USING THE
CORDLESS SHEAR

1.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the battery is connected to a power tool while the
power switch is in the ON position, the power tool will
start operating immediately, which could cause a serious
accident.

Beware of sharp panel edges.

The edge of the plate just cut by the hand shear is very
sharp. Take care in not getting hurt by the sharp edge.
Start cutting only after the blade attains the proper
speed. After turning on the power switch, wait until the
blade attains the proper speed, then start cutting.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

1.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

O O O
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10.

-y
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the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity
generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow

inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1.

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[ TTwh

2 to 3 digit number

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

&

CE18DSL : Cordless Shear

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

use.

Always wear eye protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

):4

<

Rated voltage

Revolution or reciprocations per minute

Switching ON

Switching OFF

Warning

Disconnect the battery

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

HEEREH I I STk

The battery remaining power is enough.

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 157.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

For shearing steel plate, brass plate, copper plate, aluminum
plate, stainless steel plate, tin plate, and other metal plates,
also leather and fiberboard.
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SPECIFICATIONS

Voltage 18V -
Mild steel plate (400 N/mm?) 1.6 mm

Cutting capacity Stainless steel plate (600 N/mm?) 1.2mm
Aluminum plate (200 N/mm?) 2.3mm

Number of strokes at no load 5300 min-1 (14.4 V : 5000 min-1)

Wieght* 2.0-2.3kg

* According to EPTA-Procedure 01/2014
Depending on attached battery. The heaviest weight is measured with BSL36B18.

NOTE
Due to HIKOKI’s continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 2)

When charging th ttery from an A wer r

O Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle, Fig. 9
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION O Insert the cigarette lighter connecting plug into the
Do not use the electrical cord if damaged. Have it cigarette lighter socket.
repaired immediately. If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
When charging the battery from a DC 12V in-car power socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
source (UC18YML2) you are recommended to contact your local car dealer.
O Secure the battery charger in place in the car. Continued use of the socket may result in an accident
Use the strap supplied with the battery charger to fasten due to overheating.
the battery charger in place and prevent it from moving 2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
inadvertently. (See Fig. 9) Firmly insert the battery into the charger.
CAUTION 3. Charging
Do not place the battery charger or battery under the When inserting a battery in the charger, charging will
driver’s seat. Secure the battery charger in place to commence and the pilot lamp will light continuously in
prevent it from moving inadvertently as this may lead red.
to an accident. When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp

will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1

Indications of the pilot lamp

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Before charging | Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| |

While charging Lights (red) Lights continuously

Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com;?letg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
) . Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 P
The pilot Charging Flickers (red) seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
lamp lights | impossible EEEEEEEEEEEEHR battery or the charger

or blinks. Lights (green) Lights continuously Battery overheated.
Overheat | (UC18YML2) I~ | Unable to charge.
standby Blinks (red) Lights for 1 second. Does not light for 0.5 (Charging will
(UC18YFSL) seconds. (off for 0.5 seconds) commence when
| I battery cools)

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 P
Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds) g/laatlg.lrncélrotrr\];nctﬁ:r or
] ] ] Y 9

Charging with in-
car power source
impossible
(UC18YML2)

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12 V in-car power source.)

5
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® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YML2
Battery UC18YFSL (AC/DC)"1
Charging voltage \' 14.4-18
Weight kg 0.5 0.7
Temperatures at which the battery can be recharged 0°C -50°C
Charging time for battery capacity, approx.(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30/80
2.5Ah min. 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60/160
5.0 Ah min. 75 75/200
Number of battery cells 4-10

*1 AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient MOUNTING AND OPERATION
temperature and power source voltage.
<UC18YML2> Action Figure Page
Especially, using a DC 12 V in-car power source may Removing and inserting the battery 1 158
require longer recharging time at high temperatures. -

CAUTION Charging 2 158
When the battery charger has been continuously used, | Adjusting the horizontal gap 3 158
the battery charger will be heated, thus constituting | between the shearing blades *1
the cause of the failures. Once the charging has been [ gwitch operation 4 159
completed, give 15 minutes rest until the next charging. — —

4. Disconnect the charger's power cord from the |Remaining battery indicator 5 159
receptacle or cigarette lighter socket. Cutting plates *2 6 159

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. Blade replacement 7 159

NOTE - -

Be sure to pull out the battery from the charger after use, [ Selecting accessories — 160
CAS‘rI]'(Ij(;rl]len keep it *1. Adjusting the horizontal gap between the shearing
© Igthe I:l)aftt«?ry is cI:hargt_ed w_hile it| is ht_eated I:égcause ét_has leajggih%égsgo?tgi ga)lp between the shearing blades (A

sﬁﬁl’i‘grﬁ ‘of'baecgﬂge"mz 'Ea?te?;a;'gg i“st'%"e‘;;’ u'srzgf in Eig. g) at eclipproxinzje_ltely 1/r11 0 }hltla steel plate tgickness

e plo lamp ofthe crarger s up green orlgnis 12 e seeavn o e elowngprocedures,

for 1 second, does not light fo_r 0.5 seconds (off for stationary blade. Loosen the M4 lock nut @, and

0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool, push bacyk the M4 slotted set screws ® slightly‘

then start charging. d h y
O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds @ fﬁgmsthf/fgFiﬁ'ée?hitménsisifgfhufei% ?glicg ng

intervals), check for and take out any foreign objects in Thick f h thick P h K d

the charger’s battery connector. If there are no foreign i I nesls o rtetic thickness gbatige ®t;18 g‘lage

objects, it is probable that the battery or charger is chLect)P.htr;Sne theeh%?(:giglIgofk\gteebréltse ©aerS’

malfunctioning. Take it to your authorized Service Iooselyg Noxt. uSe a gcrewdriver to turm the MX

Center. y 3 e )

O Since the built-in micro computer takes about 3 Sk’tt.}‘?tdhietticrﬁ;".’sk(@ to position the stationary blade
sﬁconds'totc:()nfirm tthat t?? battery being thgrged Wgh 3) lI.;ntlhle slp?acee b::tV\?eeeS: gE)alélj(gllees(Di.s larger than the
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds . ;
before reinserting it to continue charging. If the battery th;CKn?ﬁs of tlhe pan;al to be cut, there will be burrs for
is rein?ertﬁd witgin 8 seconds, the battery may not be ﬁ t?1sessp21r<]:g Ez?vfgeh blades is too narrow, cutting

l¢) grr?gcekr )ftrfe a\;gﬁaé;e of the in-car power source when speed will be affected. For cutting in a curved line,
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds) emaasl?g:_g the space a little bigger will make the cutting
continuously. (UC18YML2) . )

If the voltage is 12 V or lower, it indicates that the car @ m;?rﬁiﬂlLr:zttToeo”;ég%hl}ﬁEégepyrgt%ugs © securely so

battery has weakened and cannot be charged. h :

O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even ®) fSecur(_aIy tr']ghte”. the f:)?xggonal socket bolts ©
though the charger cord or cigarette lighter connecting astening the stationary blade.
plug is connected to the power, it indicates that the *2, Cutting (see Fig. 6)

protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then connect
it again after 30 seconds or so. If this does not cause the
pilot lamp to blink in red (every second), please take the
charger to the HIKOKI Authorized Service Center.

CAUTION

O Do not attempt to cut panels of thicknesses that are
beyond the capability of the hand shear. Doing so will
result in premature breakage of the hand shear.



O Perform the cutting operation only after the panel is
fixed securely.
O Always hold the tool firmly with hand on housing.

When cutting thin panels, level the unit horizontally.

To facilitate smooth cutting of thick panels, if the cut-
off side goes toward the left, raise the rear of the unit
slightly. And if the cut-off side goes toward the right,
lower the rear of the unit slightly.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the blade
Using a worn or chipped blade will put an excessive
burden on the motor and affect work performance.
Therefore, always use a well-cutting blade.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Blade replacement (see Fig. 7)
The hand shear uses disposable blades. Each blade has
8 cutting edges @. After a cutting edge cuts 400 meters
of panel, cutting performance will fall. Then use another
cutting edge. After all 8 cutting edges @ are used and
worn, replace the blade.

5. Replacing the carbon brushes
The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since and excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brush with new ones when it becomes worn.

CAUTION
When replacing the carbon brush with a new one, please
take the power tool to the HIKOKI Authorized Service
Center.

6. Storage
Store the cordless disc grinder in a place in which the
temperature is less than 40°C, and out of reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

English

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

G

UARANTEE

We guarantee HiIKOKI Power Tools in accordance with

st

atutory/country specific regulation. This guarantee does

not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send

th

e Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE

CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,

to

a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

M
M

easured A-weighted sound power level: 78 dB (A).
easured A-weighted sound pressure level: 67 dB (A).

Uncertainty K : 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vi

bration total values (triax vector sum) determined

according to EN62841.

Cutting metal sheet:

Vi

bration emission value @h = 9.9 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used

fo

r comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG
Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét

gelieferten

Sicherheitshinweise, Anweisungen,

lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt werden,
kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug”
Warnhinweisen

in den
Netz-

bezieht sich

auf  Elektrowerkzeuge  mit

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-~

c

N4

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder  verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
h&ufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.



5)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
gefébhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken konnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

c)

Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerédt fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstande einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

6)

d)

e

~

f)

-

9

Deutsch

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden ftihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten — kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdénnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
tber 130 °C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschddigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

Service

a)

b)

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkrédfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzufiihren.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI
DER VERWENDUNG DER AKKU-
BLECHSCHERE

Priifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Akku an das Werkzeug angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Vorsicht vor scharfen Blechkanten.

Die Kante des frisch geschnittenen Blechs kann sehr

1.

scharf sein.

Bei unvorsichtigem Umgang besteht

Verletzungsgefahr.

Erst mit dem Schneiden beginnen, wenn die Klinge
die richtige Arbeitsgeschwindigkeit erreicht hat. Nach
dem Einschalten des Gerates warten, bis die Klinge die
richtige Geschwindigkeit erreicht hat, und dann erst mit
dem Schneiden beginnen.




Deutsch

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umsténden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG
Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosion und Entzindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug

fallen, nicht auf der Batterie ansammein.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StéBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen
weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wahrend derVerwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverziiglich vom Werkzeug oder vom
Ladegerat und beenden Sie die Verwendung.

o
(¢]

nicht

o ok

10.
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12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
muissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Uberhltzung,

Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen

Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie

den Akku zum Héandler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrguter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport U(ber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

[ TTwh

2- bis 3-stellige Nummer




SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CE18DSL : Akku Blechschere

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

o

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt

): ¢

Deutsch

A Warnung

Trennen Sie die Batterie ab

ol | Akkuladestand

@ Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku

schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.
STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthéalt die Packung die
auf der Seite 157 aufgelisteten Zubehorteile.

gesammelt und einer umweltgerechten Das Standardzubehor kann ohne vorherige
Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
\'% Nennspannung
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute ANWENDUNGSGEBIETE
1] [emscnatenon g W B Wt
Zinnblechen und anderen Metallblechen ebenso wie zum
@ Ausschalten OFF Schneiden von Leder und Faserplatten.
TECHNISCHE DATEN
Spannung 18V
FluBstahlplatten (400 N/mm?) 1,6 mm
Schneide-kapazitidt | Rostfreie Stahl-Platte (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminiumblech (200 N/mm?) 2,3mm
Anzahl der StéBe ohne Last 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Gewicht* 2,0-2,3kg

*

Gemanl EPTA-Verfahren 01/2014

Ist von der angeschlossenen Batterie abhéngig. Das héchste Gewicht wurde mit der BSL36B18 gemessen.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der hier gemachten

technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)
Laden der Batterie von einer Wechselstromquelle
O Den Netzstecker des Ladegerats in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.

Laden der Batterie von einer Gleichstromquelle zu 12 V im
O Befestigen Sie das Batterieladegeréat an seinem Ort im
Auto.
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegeréat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe
Abb. 9)
VORSICHT
Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku
nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das
Batterieladegerat an seinem Ort, sodass es sich
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem

Unfall fiihren kénnte.




2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerét ein. (Abb. 2)
Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerét ein.

3. Laden
Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
besténdig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die

Abb. 9 Kontrolllampe rot. (In Abstédnden von 1 Sekunde) (Siehe
’ : - . ) Tabelle 1)
O Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinderinden @ Kontrollampe
Steckplatz des Zigarettenanziinders ein. Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem Zustand des Ladegerdtes oder des Akkus sind in
Steckplatz des  Zigarettenanziinders  herausféllt, Tabelle 1 angegeben.

reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
lhren ortlichen Autohandler wenden. Eine weitere
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch
Uberhitzung fiihren.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden)
] ] ]

Leuchtet besténdig

Beim Laden Leuchtet (rot)

Laden ] Leuchtet 0,5 Sekunde[\ lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden)

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1

. Laden nicht o Betriebsstérung im

Die P Flackert (rot)  Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) : «

Kontrolllampe moglich EEEEBEEEEEENNH®E |AkkuoderimLadegerat

leuchtet oder Leuchtet -

linkt. (grtin) — | A e
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung . (Ladevorgang wird nach
angehalten Blinkt (I‘Ot) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Abkihlen des Akkus

(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden) gestartet).

Laden mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

Stromquelle . . . Betriebsstérung im
A P Blinkt (griin)  Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) - x
nicht méglich Akku oder im Ladegerét
(UC18YML2) | | |
HINWEIS: Bei Standby zum Abkiihlen des Akkus kiihlen UC18YML2 / UC18YFSL den Uberhitzten Akku mit einem
Kuhlgeblase.

(Das Kuhlgeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12 V DC Auto-Stromquelle.)

® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat uC18YML2
AKKU UC18YFSL (AC/DC)"1
Ladespannung \' 14,4-18
Gewicht kg 0,5 [ 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen o~ _ £
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle



HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UC18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.

VORSICHT

4.
5.

Wenn das Ladegerat stéandig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache fir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus der
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder.
Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

VORSICHT

O

Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe grin bzw.
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen
Fall den Akku erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des
Ladegerates auf Fremdkorper kontrollieren und diese
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind,
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie
oder beim Ladegerét vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mitdem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt,
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.
Wenn die Kontrolllampe besténdig grin flackert (alle 0,2
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle
Uberprift werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang moglich ist.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),
obwohl das Stromkabel oder der Stecker fir den
Zigarettenanzinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass moglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch
nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerét bitte
zu einem autorisierten Servicezentrum von HiKOKI.
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MONTAGE UND BETRIEB
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1.

2.

Einstellen des horizontalen Abstands zwischen den

Schneidklingen ® (siehe Abb. 3)

Den horizontalen Abstand zwischen den

Schneidblechen (A in Abb. 3) auf ca. 1/10 der Dicke des

zu schneidenden Blechs einstellen und dabei das im

Folgenden beschriebene Verfahren anwenden.

(1) Die Sechskant-Steckschrauben ©, die die feste
Klinge halten, 16sen. Die Gegenmutter M4 @ I6sen
und dann die Schlitz-Stellschrauben M4 ® leicht
zurlickdriicken.

(2) Mit der mitgelieferten Dickenlehre ® eine Dicke
einstellen, die 1/10 der Dicke des zu schneidenden
Blechs betragt. Die Dicke der betreffenden
Dickenlehren ® ist auf den Bauteilen angegeben.
Die Lehre ® zwischen die Klingen einfihren und
dann die Sechskant-Steckschrauben @© locker
einstecken. Dann mit einem Schraubenzieher die
Schlitz-Stellschrauben M4 ® zum Befestigen der
festen Klinge drehen, bis die Dickenlehre ® berthrt
wird.

(3) Wenn der Abstand zwischen den Klingen gréBer

als die Dicke des zu schneidenden Blechs ist,
ist der Schnitt nicht sauber und es treten scharfe
Schneidzacken auf.
Wenn der Abstand zwischen den Klingen zu klein
ist, wird die Schneidgeschwindigkeit beeintréachtigt.
Zum Kurvenschneiden den Abstand etwas gréBer
einstellen, um den Schneidvorgang zu erleichtern.

(4) Nach der Einstellung die M4-Muttern @ fest
anziehen, sodass sie sich beim Betrieb nicht lockern.

(5) Die Sechskant-Steckschrauben © zum Halten der
festen Klinge fest anziehen.

Schneiden (siehe Abb. 6)

ACHTUNG

O Nicht versuchen, Platten zu schneiden, die fur die
Schere zu dick sind. Dadurch wird die Lebensdauer
der Schere beeintrachtigt.

Den Schneidbetrieb erst beginnen, wenn das zu
schneidende Material sicher befestigt ist.

Halten Sie das Werkzeug immer sicher mit der Hand
am Gehause fest.

e}

Beim Schneiden dinner Platten das Gerat waagerecht
halten.

Um glattes Schneiden durch dicke Platten zu erleichtern,
wenn die Abschnittseite nach links geht, das hintere Ende
des Gerétes leicht anheben. Wenn die Abschnittseite
nach rechts geht, das hintere Ende des Gerates leicht
absenken.
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WARTUNG UND INSPEKTION

1. Priifen der Klinge
Wenn eine abgenutzte oder eingekerbte Klinge
verwendet wird, wird der Motor zu stark belastet und
die Arbeitsleistung beeintrachtigt. Darum immer eine in
gutem Zustand befindliche Klinge verwenden.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Klingenwechsel (siehe Abb. 7)
Die Schere arbeitet mit Wegwerfklingen. Jede Klinge
hat 8 Schneidkanten @. Wenn 400 m Blech geschnitten
ist, sinkt die Schneidleistung. In diesem Fall die Klingen
in eine andere Richtung drehen, um eine andere
Schneidkante zu verwenden.Wenn alle 8 Schneidkanten
© abgenutzt sind, die Klinge auswechseln.
Austausch der Kohlebiirsten
Im Motor sind Kohleblrsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da eine UbermaBig abgenutzte
Kohleblrste zu Motorstérungen fiihren kann, tauschen
Sie die Kohlebirste gegen eine neue aus, wenn sie
abgenutzt ist.
VORSICHT
Bringen Sie das Elektrowerkzeug zum Austausch der
Kohleblrste gegen eine neue zum autorisierten HiIKOKI-
Servicecenter.
Lagerun
Lagern Sie den Akku-Winkelschleifer an einem Ort,
dessen Temperatur unterhalb 40 °C und der auBerhalb
der Reichweite von Kindern liegt.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information tiber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 78 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 67 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Hartmetallblech:
Vibrationsemissionswert @h = 9,9 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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c)

d)

e)

f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger 'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire réparer
avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’'une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130 °C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b
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c
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d)

e)

f)

9)

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

PRECAUTIONS D'UTILISATION DE LA
CISAILLE SUR BATTERIE

1. S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la batterie est branchée a un outil électrique alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Faire attention aux arétes coupantes du panneau. La
bordure de la plaque qui vient d’étre coupée par la
cisaille est tres coupante. Faire attention de ne pas se
blesser avec.

Commencer la découpe uniquement aprés que la lame
a atteint la bonne vitesse de coupe. Aprés avoir mis
sous tension, attendre jusqu’a ce que la lame atteigne la
bonne vitesse de coupe puis commencer la coupe.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion

est équipée d'une fonction de protection qui coupe

automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que

le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme

si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un

dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la

protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le

moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, chargerimmédiatement la batterie.

En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.

Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et

éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous

pouvez I'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et

la laisser refroidir. Apres cela, vous pouvez ['utiliser a

nouveau.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S'assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

O Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiéere ne tombent pas sur la batterie.

O S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
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10.

1
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12.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four & micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser & proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de l'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmospheéres a gaz corrosifs doivent étre évitées.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
En'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
Iésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immeédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du

stockage d'une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.
o

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

Francais

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance

de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers l|'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

[T Iwn

Nombre de 2 a 3 chiffres

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

CE18DSL : Cisaille sur batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\'% Tension nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute
m Bouton ON
@ Bouton OFF
A Attention
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%% Débrancher la batterie ACCESSOIRES STANDARD
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
ol | Capacité de la batterie accessoires répertoriés a la page 157.
@ Commutateur de puissance batterie résiduelle Les accessoires standard sont sujets & changement sans
La puissance résiduelle de la batterie est preavis.
©03d | presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible. APPLICATIONS
La puissance résiduelle de la batterie est & la Pour la coupe de plaques d'acier, de laiton, de cuivre,
moitie. d’aluminium, d’acier inoxydable, d’étain, et autres ainsi que
La puissance résiduelle de la batterie est pour le cuir et le fibro-ciment.
suffisante.
CARACTERISTIQUES
Tension 18V
Plaque en acier doux (400 N/mm?) 1,6 mm
Capacité de amiar i 2
découpage Plaque d’acier inoxydable (600 N/mm?) 1,2mm
Plaque d’aluminium (200 N/mm?) 2,3mm
Nombre de courses sans charge 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Poids* 2,0-2,3kg

*

Selon la procédure EPTA 01/2014

Selon la batterie fournie. Le poids le plus lourd est mesuré avec BSL36B18.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire I'objet

de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)
Lor: | har | ri i n

I
O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).
ATTENTION
Ne pas utliser le cordon électrique s'il
endommagé. Le faire réparer immédiatement.

est

"alimentation de voiture 12 V 18YML2
O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.

Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie

pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.

(Voir la Fig. 9)

ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant
de provoquer un accident.

Fig. 9

Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de 'allume-cigare.
Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.
. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)

Insérer fermement la batterie dans le chargeur.
. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)
Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la
batterie rechargeable.



Tableau 1
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Indications de la lampe témoin

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume

Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Avant|a charge (rouge) 0,5 seconde)
| | |
Pendant la charge (Sr;llljlgge S’allume sans interruption
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
o Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
Charge terminée (rouge) 0,5 seconde)
I I
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
La lampe ; : Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
témoin Charge impossible (rouge) 0,1 seconde) ou du chargeur
s’allume ou EEEEEEEEEEEER
clignote. Sallume ] -
(vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(UC18YML2) lrEpossib(lf deh
: charger. (La charge
Veille en surchauffe Clianote S'allume pendant 1 seconde. Ne s’allume com%encera unegfois
(ro?]ge) pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant que la batterie sera
(UC18YFSL) 0,5 seconde) froide).
do'ti;g:oiffém S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
d'alimentation de Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant | Anomalie de la batterie
8 ; ; (vert) 0,5 seconde) ou du chargeur
voiture impossible —— [r—
(UC18YML2)
REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2/ UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauffe

a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur uUC18YML2
Batterie UC18YFSL (CA/CC)*1
Tension de charge \Y 14,4218
Poids kg 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a50°C
Durée de charge selon la capacité de la batterie,
approx. (a20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Nombre de piles 4a10

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)

REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température

ambiante et la tension de la source.
<UC18YML2>

En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de

ATTENTION

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une

surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,

voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.

attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
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4.

5.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

ATTENTION

e}

Sila batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)

Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HIKOKI agréé.
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INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 158
Charge 2 158
Réglage de I'écart horizontal entre
les lames de découpe "1 3 158
Fonctionnement du commutateur 4 159
Témoin lumineux de puissance 5 159
batterie résiduelle
Plaques de coupe *2 6 159
Remplacement de la lame 7 159
Sélection des accessoires — 160

1.

2.

Réglage de I'écart horizontal entre les lames de

découpe ® (voir Fig. 3)

Régler I'écart horizontal entre les lames de découpe (A

dans la Fig. 3) a environ 1/10 iéme de I'épaisseur de la

plaque a découper en suivant les procédures suivantes.

(1) Desserrer les boulons de fixation a téte hexagonale
© qui maintiennent la lame fixe. Desserrer I'écrou
de blocage M4 @ et repousser légérement les vis a
fente M4 ®.

(2) A partir du calibre dépaisseur fourni ®, en
sélectionner un qui correspond a 1/10 de I'épaisseur
du panneau a découper. L'épaisseur de chaque
calibre ® est marquée dessus. Insérer le calibre ®
entre les lames, puis serrer les boulons de fixation a
téte hexagonale © trés légérement. Ensuite, utiliser
un tournevis pour serrer les vis boulonnées a fente
M4 ® de fagon a positionner la lame fixe jusqu’a ce
qu’elle touche le calibre d’épaisseur ®.

(3) Si I'espace entre les lames est plus grand que

'épaisseur du panneau a découper, il y aura
quelques copeaux qu’il faudra nettoyer.
Si 'espace entre les lames est trop étroit, la vitesse
de coupe sera affectée. Pour couper dans une ligne
courbe, agrandir légérement I'espace pour faciliter la
coupe.

(4) Apres le réglage, serrer les écrous M4 @ fermement
pour quils ne se relachent pas pendant le
fonctionnement.

(5) Serrer fermement les boulons de fixation a téte
hexagonale © qui tiennent la lame fixe.

Coupe (voir la Fig. 6)

MISE EN GARDE

O Ne pas essayer de couper des panneaux d’une
épaisseur qui dépasse les possibilités de la cisaille.
Faire de cette maniére ameénera une rupture
prématurée de la cisaille.
N’effectuer 'opération de coupe qu’aprés avoir fixé
le panneau correctement.

O Toujours tenir 'outil fermement en posant la main sur
le boitier.

Lors du découpage de panneaux fins, mettre I'appareil a
I'horizontale.

Pour faciliter un découpage doux de panneaux épais,
si le trait de découpe dévie vers la gauche, lever
légérement I'arriére de I'appareil. Si le trait de découpe
dévie vers la droite, abaisser légerement l'arriére de
I'appareil.



ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Inspection de la lame

Lutilisation d’'une lame usée ou émoussée aménera une
surcharge du moteur et affectera les performances de
travail. Donc, utiliser toujours une lame bien coupante.
Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Remplacement de la lame (voir la Fig. 7)

La cisaille utilise des lames jetables. Chaque lame
possede 8 bords de coupe @. Apres avoir coupé, avec
un bord, 400 m de panneau, les performances de coupe
tombent. Dans ce cas, tourner la lame dans une autre
direction pour utiliser un autre bord de coupe. Une fois
les 8 bords de coupe @ utilisés et usés, remplacer la
lame.

Remplacement des balais de carbone

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’usent. Du fait qu’'un balai de carbone
excessivement usé peut entrainer un probléme de
moteur, remplacer les balais de carbone par des neufs
lorsqu’ils sont usés.

ATTENTION

Lors du remplacement du balais de carbone par un neuf,
veuillez déposer I'outil électrique auprés du centre de
réparation HiKOKI agréé.

Rangement

Rangez la meuleuse a batterie dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C, et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION

Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 78 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 67 dB (A)

In

certitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Découpe de tdle :
Valeur d’émission de vibration @h = 9,9 m/s2

In

certitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

m

éthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

El

le peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT

o

o

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

R

EMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili”’ riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I’elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.

g) Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile

danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

Lesposizione a fiamme o temperatura oltre i 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

batteria
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6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
Lassistenza dei pacchi batteria deve essere eseguita
solo dal produttore o da personale di assistenza
autorizzato.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI SULLUSO DELLA

b)

CESOIA A BATTERIA
1. Assicurarsi che l'interruttore dell’alimentazione sia nella
posizione OFF.

Se la batteria & collegata a un’utensile elettrico quando
l'interruttore di alimentazione €& nella posizione ON,
I'utensile elettrico iniziera a funzionare immediatamente,
il che potrebbe causare gravi incidenti.

Fare attenzione ai bordi taglienti del pannello.

| bordi della lastra appena tagliata dalla cesoia sono
molto taglienti. Fare attenzione a non ferirsi con i bordi
taglienti.

Iniziare a tagliare solo dopo che la lama ha raggiunto
una velocita sufficiente. Dopo aver acceso la macchina,
aspettare finché la lama raggiunge una velocita
adeguata e quindi cominciare a tagliare.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

o
o
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O Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).
Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
0 sottoporre la batterie a violenti urti fisici.
Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.
Non usare batterie con la polarita invertita.
Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.
Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.
Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.
Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.
Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.
Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.
.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare allinterno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

o ok

10.
1

—y

12.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

e}

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una

batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza

di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti

quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita
[T T wh
Da 2 a 3 cifre
SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

CE18DSL : Cesoia a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

O ®|%

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

\% Tensione nominale
min-1 | Giri al minuto
m Accensione

Spegnimento

Avvertenza
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%% Scollegare la batteria ACCESSORI STANDARD
In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
ol | Capacita della batteria contiene gli accessori elencati a pagina 157.
@ g‘;ﬁgﬁgore indicatore carica residua della Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.
La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile. APPLICAZIONI
La carica della batteria restante & a meta.
- - N - Per tagliare lastre di acciaio, di ottone, di rame, di alluminio,
La carica della batteria restante & sufficiente. di acciaio inossidabile, di latta e altri materiali metallici, e
inoltre cuoio e pannello di fibre.
CARATTERISTICHE
Tensione 18V
Piastra di acciaio tenero (400 N/mm?) 1,6 mm
Capacita di taglio Placche di acciaio inossidabile (600 N/mm?) 1,2mm
Piastre di alluminio (200 N/mm?) 2,3 mm
Numero di corse senza carico 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Peso* 2,0-2,3 kg

*

Secondo procedura EPTA 01/2014

A seconda della batteria collegata. Il peso piu elevato viene misurato con BSL36B18.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della HiIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono

soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
n i carical tteri lla pr i corrente Al

O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

O Fissate il caricatore in posizione nellautovettura.
Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore
e fissatelo in posizione per impedire che si sposti
inavvertitamente. (Vedere Fig. 9)
ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione perimpedire che si sposti inavvertitamente
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O Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa e
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1

Indicazioni della spia

La spia si
illumina o
lampeggia.

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Prima della carica I(.rirgsizsggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
) Siillumina Si illumina stabilmente
Durante la carica (ross0)
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa I(_rzrgsgi)e)ggm per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
. Si illumina per 0,1 secondi. Non si illumina .
Carica impossibile Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
(rosso) EEEEEEEEENENRNRM®N |batteriaodelcaricatore
Siillumina s . )
(\G%?g)\(MLz Si illumina stabilmente Batteria gurri_scal_data.
Sandoy - ({UCIEVMLD) el foaoas
surriscaldamento | | ampeggia  Siillumina per 1 secondo. Nonssiillumina | quando la batteria si
g[?gi%)\(FSL) per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) | raffredda).
| ]
Impossibile
caricare usando la . Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina .
presa di corrente I(_;po;ggm per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) gﬂaa;{?r?;ggiﬁn:aﬁgﬁglr?
| | |

dell’automobile
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandby perilraffreddamento, UC18YML2/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12 V

dell’automobile.)

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YML2
Batteria UC18YFSL (AC/DC)H
Voltaggio di carica \ 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C - 50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)

NOTA

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura

ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V

dell’automobile e le temperature sono elevate.
ATTENZIONE

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa o dall’accendisigarette.
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5. Tenere saldamente il

caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché

rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire I'operazione di carica.



Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se la tensione & 12V o inferiore, significa che la batteria
si & indebolita e non puo essere caricata.

Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore € collegato alla
presa di corrente o allaccendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora

Italiano

(4) Dopo la regolazione, stringere i dadi M4 @
saldamente in modo che non si allentino durante il
funzionamento.

(5) Stringere saldamente i bulloni a incavo esagonale ©
che assicurano la lama ferma.

*2. Taglio (vedere Fig. 6)

ATTENZIONE

O Non tentare di tagliare pannelli di spessore al di la
delle capacita della cesoia. Questo pud provocare
una rottura prematura della cesoia.
Eseguire 'operazione di taglio solo dopo aver fissato
saldamente il pannello.
Impugnare sempre l'utensile saldamente con la
mano sulla cassa.

Quando si tagliano pannelli sottili, livellare P'unita in
posizione orizzontale.

Per facilitare il taglio di pannelli spessi, se la parte tagliata
sbanda verso sinistra, sollevare leggermente il retro
dell'attrezzo. Se invece la parte tagliata sbanda verso
destra, abbassare leggermente il retro dell’attrezzo.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

bloccaggio M4 @, quindi spingere leggermente
indietro le viti di montaggio a fessura M4 ®.

S j 1. Controllo della lama
e s O aoeon S berte " Luso dina lama consuta o sbeccata soviccarca |
HIKOKI motore e !nfluenza la prestazione: usare quindi sempre
’ una lama in buono stato.
2. Ispezione delle viti di montaggio
MONTAGGIO E OPERAZIONE Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
Azione Figura | Pagina dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
— — rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
leoglone e inserimento della 1 158 3. Manutenzione del motore
batteria Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
Carica 2 158 degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
- — I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.
Regolazione dello spazio orizzontale 3 158 4. Sostituzione della lama (vedere Fig. 7)
tra le lame della cesoia "1 La cesoia usa lame sostituibili. Ogni lama ha 8 lame ©.
Funzionamento dell’interruttore 4 159 Quando una delle lame ha tagliato 400 m di pannello,
- - - le sue prestazioni cominciano a peggiorare. In questo
Indicatore carica batteria restante 5 159 caso, girare la lama in un’altra direzione per usare
Piastre da taglio "2 6 159 un’altra lama. Quando tutte le 8 lame ® sono state usate
P e consumate, sostituire la lama.
Sostituzione della lama 7 159 5. Sostituzione delle spazzole di carbone
Selezione degli accessori — 160 Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
N i i . di consumo. Poiché una spazzola di carbone troppo
1. Regolazione dello spazio orizzontale tra le lame usurata pud creare problemi al motore, sostituire la
della cesoia ® (vedere Fig. 3) ) spazzola di carbone con un’altra nuova quando si usura.
Regolare lo spazio orizzontale tra le lame della cesoia  ATTENZIONE
(A nella Fig. 3) a circa 1/10 dello spessore della lastra di Quando si sostituisce la spazzola di carbone con una
acciaio da tagliare, in base al seguente procedimento. nuova, portare lelettroutensile al centro assistenza
(1) Allentare i bulloni a incavo esagonale © che autorizzato HiKOKI.
mantengono la lama ferma. Allentare il dado di g Conservazione

Conservare la smerigliatrice angolare a batteria in un
luogo dove la temperatura € inferiore a 40°C, e lontano

(2) Scegliere uno dei calibri di spessore in dotazione
® che corrisponda a 1/10 dello spessore del
pannello da tagliare. Lo spessore di ciascun calibro
di spessore ® & contrassegnato sul calibro stesso.
Inserire il calibro ® tra le lame e quindi stringere
molto leggermente i bulloni a incavo esagonale
©. Quindi, usare un cacciavite per girare le viti di
montaggio a fessura M4 ® in modo che la lama
ferma si muova fino a toccare il calibro di spessore

dalla portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

(3) Selo spazio trale lame & piu largo dello spessore del
pannello da tagliare, ci saranno arricciature e non si
riuscira a ottenere un taglio pulito.

Se lo spazio tra le lame & troppo stretto, la velocita
di taglio ne viene influenzata. Per tagliare una linea
curva, allargare un poco lo spazio rende il taglio piu
facile.
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ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 78 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 67 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio della lamina di metallo:
Valore di emissione vibrazioni @h = 9,9 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato e stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende

kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar

uit de buurt van bewegende onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in

de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een

aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan

dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele

stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-~

[

~

d

-

e

~

=2
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Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

b

-~

c

~
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5)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

e)

f)

b=

9

h)

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130 °C kan een explosie veroorzaken.

b

-~

c

~

d)

e)

f)
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g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.
Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VOORZORGSMAATREGELEN
BlJ GEBRUIK VAN ACCU
PLATENSCHAAR

1. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de accu aangesloten is op een elektrisch
gereedschap terwijl de hoofdschakelaar aan (ON)
staat, zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk gaan
draaien, wat kan leiden tot een ernstige ongeluk.
Voorzichtig met de scherpe kanten van de plaat.

De kant van de plaat die zojuist met de platenschaar
geknipt is, is bijzonder scherp. Zorg ervoor dat u zich niet
snijdt aan de scherpe kant.

Begin pas met het snijden of knippen nadat het
schaarblad de juiste snelheid heeft bereikt. Nadat het
apparaat met de netschakelaar is ingeschakeld, dient
u eventjes te wachten totdat het schaarblad de juist
snelheid heeft bereikt. Begin dan met snijden of knippen.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

b)



WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

O
O
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12.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

Nederlands

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

[ TTwh

2 tot 3 cijferig nummer

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

CE18DSL : Accu Platenschaar

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

&?

Draag altijd oogbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

o4
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Opgegeven voltage
Toeren of slagen per minuut

AAN zetten

UIT zetten

Waarschuwing

Koppel de batterij los

Accucapaciteit

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

HEEERENC STt

De resterende accucapaciteit is voldoende.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 157.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Voor het knippen van staalplaten, messingplaten, koperen
platen, aluminium platen, roestvrij staalplaten, tinnen platen
en andere metalen platen. Tevens voor het knippen van leer
en platen van vezelmateriaal.

TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning 18V

Vloeistalen platen (400 N/mm?) 1,6 mm
Snijcapaciteit Roestvrij staal (600 N/mm?) 1,2mm

Aluminium platen (200 N/mm?) 2,3mm
Aantal slagen onbelast 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Gewicht* 2,0-2,3kg

*

Volgens EPTA-procedure 01/2014

Afhankelijk van de aangesloten accu. Het zwaarste gewicht wordt gemeten met BSL36B18.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin genoemde
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 2)

O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het

stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact

wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met

tussenpozen van 1 seconde).

LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

Wanneer u de accu oplaadt met 12 V gelijkstroom van een

auto (UC18YML2)

O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 9)

LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.
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Afb. 9

O Steek de stekker voor de aansteker in de
aanstekeraansluiting.
Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansluiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
Steek de batterij stevig in de acculader.

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

@ Aanduidingen van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.



Tabel 1

Nederlands

Aanduidingen van het controlelampje

Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden pp 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt (rood)
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen pp 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Het or?mogelijk Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
controlelampje EEEEEEEEEEEESR acculader
lich f Brandt "
Ilfmi;:grto (groen) Blijft branden De accu is oververhit.
’ (UC18YML2) De accu kan niet
Oververhitting opgeladen worden.
standby Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | (Het opladen wordt
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) hervat wanneer de
(UC18YFSL) ] accu is afgekoeld).
Opladen van
de stroombron Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
in de auto is ( ré)epn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met

een ventilator.

(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een

auto.)

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.

4.

5.

Tabel 2
Acculader uUC18YML2
Accu UC18YFSL (AC/DC)"1
Oplaadspanning Y 14,4-18
Gewicht kg 0,5 0,7
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20 °C)
1,3Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Aantal accucellen 4-10
*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)
OPMERKING LET OP
De oplaadtid hangt mede af van de Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
omgevingstemperatuur en het voltage van de deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
stroombron. veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
<UC18YML2> opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact
of de sigarettenaansteker.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.



Nederlands

LET OP

O

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.

Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen blijft flikkeren (elke
0,2 seconde). (UC18YML2)

Als het voltage 12V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.

Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.

Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar
een bevoegd servicecentrum van HiKOKI brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van
1 158

de accu
Opladen 2 158
Het horizontale gat tussen de

. 3 158
schaarbladen aanpassen *1
Bedienen van de hoofdschakelaar 4 159
Indicator resterende acculading 5 159
Snijdplaten 2 6 159
Vervangen van het schaarblad 7 159
Selecteren van accessoires — 160

*1.

Het horizontale gat tussen de schaarbladen

aanpassen ® (zie afb. 3)

Stel de horizontale opening tussen de schaarbladen (A

in Afb. 3) in op ongeveer 1/10 van de staalplaatdikte

die u wilt knippen, waarbij u te werk gaat volgens de
volgende procedure.

(1) Draai de zeskant-inbusbouten © die het
onbeweeglijke mesvastzetten.Draaide M4-borgmoer
los @, en duw de M4-uitdrukpoortschroeven ®
lichtelijk terug.
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2.

(2) Kies uit de bijgeleverde diktemeters ®, een meter
die 1/10 dikte van het paneel wat gezaagd moet
worden is. De dikte van elke diktemeter ® wordt op
de meter zelf aangegeven. Steek de meter ® tussen
de messen en draai dan de zeskantinbusbouten
© heel lichtjes vast. Vervolgens gebruikt u een
schroevendraaier om de M4-uitdrukpoortschroeven
® zo in te stellen dat het onbeweegbare mes in
aanraking komt met de diktemeter ®.

(3) Als de ruimte tussen de schaarbladen groter is dan

de dikte van het te knippen paneel, zullen er bramen
aan het snijvlak van de plaat ontstaan.
Als de ruimte tussen de schaarbladen te klein is,
wordt de snelheid waarmee geknipt wordt beinvioed.
Als bij het knippen in een gebogen lijn, de ruimte
tussen de knipbladen wat groter wordt gemaakt, zal
het knippen gemakkelijker verlopen.

(4) Na het afstellen draait u de M4 moeren @ stevig vast
zodat deze niet los raken tijdens het bedienen van
het apparaat.

(5) Draai de zeshoek-inbusbouten © die
onbeweegbare mes vastzetten, stevig vast.

Snijden (Zie Afb. 6)

LET OP

O Probeer nooit platen te knippen die dikker zijn dan
de maximale knipdikte van de handschaar. Als u
dit wel doet, zal dit tot het vroegtijdig breken van de
handschaar leiden.
Begin pas met knippen nadat de plaat stevig
bevestigd is.
Houd het gereedschap altijd stevig vast met uw hand
op de behuizing.

het

Beim Schneiden dinner Platten das Gerat waagerecht
halten.

Om soepel snijden van de dikke panelen te
vergemakkelijken als de afsnijkant naar links gaat tilt u de
achterkant van het apparaat iets op. En als de afsnijkant
naar rechts gaat, laat u de achterkant van het apparaat
iets zakken.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Kontroleren van het schaarblad

Het gebruik van een versleten schaarblad of een blad
met een hoekje eruit, zal een extreme belasting van
de motor tot gevolg hebben en de prestaties van het
apparaat negatief beinvloeden. Daarom dient u altijd in
goede konditie verkerende schaarbladen te gebruiken.
Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Vervangen van het schaarblad (Zie Afb. 7)

Voor de handschaar worden vervangbare schaarbladen
gebruikt. Elk mes heeft 8 snijranden @. Nadat een
snijrand gebruikt is voor het knippen van ongeveer 400
meter plaat, nemen de knipprestaties van het apparaat
af. In een dergelijk geval dient u het schaarblad te keren
zodat een andere snijrand gebruikt kan worden. Nadat
alle 8 snijranden @ gebruikt en versleten zijn, dient u het
mes te vervangen.



5. Vervangen van koolborstels
In de motor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten koolborstel
kan leiden tot motorproblemen, dient u de koolborstel te
vervangen door nieuwe wanneer deze is versleten.

LET OP
Wanneer u de koolborstel vervangt door een nieuwe,
dient u het elektrische gereedschap naar een HiKOKI
geverifieerd servicecentrum brengen.

6. Opbergen
Bewaar de snoerloze haakse slijpmachine op een plek
buiten het bereik van kinderen en waar de temperatuur
lager is dan 40°C.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 78 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 67 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

overeenkomstig EN62841.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald-

Snijmetaalplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 9,9 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De

totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O

De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3) Seguridad personal

4

-

a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.
Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.
El equipo de proteccion como mascara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.
Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-~

c

~

d

L=

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/o retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

c

~



5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

g)

h)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendiio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefnos que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté danada o modificada.

Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130 °C puede causar una explosion.

b)

c

~

d)

e)

f)
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias dafiados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

PRECAUCIONES AL UTILIZAR
CIZALLAS A BATERIA

1. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si la bateria se conecta a una herramienta eléctrica
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente, lo que podria provocar un
accidente grave.

Tenga cuidado con los bordes agudos de las chapas.
Los bordes de las chapas recién cortadas con las
cizallas son muy agudos. Tenga cuidado de no herirse
con tales bordes.

Comience a cortar solamente después de que la cuchilla
adquiera la velocidad apropiada. Después de accionar el
interruptor de alimentacioén, espere hasta que la cuchilla
adquiera la velocidad apropiada, y después comience a
cortar.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccion para detener la salida.
En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

b

-~

2.
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ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las
siguientes precauciones.
1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.
Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.
No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.
O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).
No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.
No utilice una bateria que parezca estar dafiada o deformada.
No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.
No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.
No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.
No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.
. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.
No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmésferas de gas corrosivo.
PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

e}

I

o ok

10.
1

—_

12.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.
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A PROPCQITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[T Iwn

Numero de 2 o 3 digitos

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

&9

CE18DSL : Cizalla a Bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

\'% Voltaje nominal
min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto
m Encendido
@ Apagado




Advertencia

Desconecte la bateria

Capacidad de la bateria

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

i 5@

La carga restante de la bateria se encuentra a
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 157.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Para cortar chapas de acero, bronce, cobre, aluminio, acero
inoxidable, latén, y otras chapas metalicas, e incluso cuero y
chapa de fibra de madera.

la mitad.
@@ | La carga restante de la bateria es suficiente.
ESPECIFICACIONES
Tension 18V
Placa de acero pobre en carbono (400 N/mm?) 1,6 mm
Capacidad de corte | Chapa de acero inoxidable (600 N/mm?) 1,2mm
Acero aluminio (200 N/mm?) 2,3mm
No. de carreras sin carga 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Peso* 2,0-2,3kg

*

Segun procedimiento EPTA 01/2014

Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas pesado se mide con la BSL36B18.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio sin

previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacion (Fig. 2).
n r | teri travé n nt
limen A
O Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta dafiado,
solicite su reparacion inmediatamente.

O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 9).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
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O Inserte el enchufe de conexion para toma de mechero
en la toma de mechero.

Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma. Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.
Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Inserte la bateria con firmeza en el cargador.

Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.
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Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

La lampara
piloto se
ilumina o
parpadea.

Antes de la carga

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

Durante la carga

Se enciende
(en color rojo)

Se enciende de forma continua

Carga completa

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

I ] I

Carga imposible

Destellos
(en color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada
durante 0,1 segundos).
EEEEEEEEEEEER

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

Espera por
recalentamiento

Se enciende
(en color

Se enciende de forma continua

verde) I
(UC18YML2)

Se enciende durante 1 segundo. No se
(Peanr%%?;am.o) enciende durante 0,5 segundos (apagada
(ucH 8YFSII_) durante 0,5 segundos).

|

Bateria recalentada.
No puede cargarse
(la carga comenzara
cuando la bateria se
enfrie).

No es posible
cargar con la fuente
de alimentacion

de vehiculo
(UC18YML2)

Parpadea (en
color verde)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

|

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacién de
vehiculo CC de 12 V.)

® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador uC18YML2
Bateria UCT8YFSL (CA/GC)"1
Tension de carga \Y 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la bateria,
aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

*1 Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentaciéon CC de 12V (de vehiculo)

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

<UC18YML2>

Especialmente al usar una fuente de alimentacién de
vehiculo CC de 12 V, el tiempo de carga podria ser 4.

mayor a alta temperatura.

PRECAUCION

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez

finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la

siguiente.

Desenchufe el cable de alimentacién del cargador

de la toma de corriente de CA o de la toma del

mechero.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la

40 bateria.



NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

O

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador vy retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

Compruebe la tensién de la fuente de alimentacién del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Si la tensién es de 12 V o inferior, indica que la bateria
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la
carga.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el enchufe de conexion del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccion
del cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion vy,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina

Extraccion e insercion de la bateria 1 158
Carga 2 158
Ajuste del hueco hf)rizontal entre 3 158
las hojas de corte *1

Operacioén del interruptor 4 159
Indicador de bateria restante 5 159
Placas de corte *2 6 159
Reemplazo de las cuchillas 7 159
Seleccion de los accesorios — 160

*1.

Ajuste del hueco horizontal entre las hojas de corte

® (consulte la Fig. 3)

Ajuste el hueco horizontal entre las hojas de corte (A

en la Fig. 3) a aproximadamente 1/10 del grosor de la

chapa de acero que desee cortar, de acuerdo con los

procedimientos siguientes.

(1) Afloje los pernos hexagonales © que sujetan la
cuchilla estacionaria. Afloje la contratuerca M4 @,
y empuje ligeramente hacia atras los tornillos de
sujecion ranurados M4 ®.
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(2) De los calibradores del grosor suministrados @, elija
el que tenga 1/10 del grosor del panel que desee
cortar. El grosor de cada calibrador del grosor ®
esta marcado en el mismo. Inserte el calibrador ®
entre las cuchillas, y después apriete ligeramente
los pernos hexagonales ©. A continuacién, emplee
un destornillador para girar los tornillos de sujecion
de cabeza ranurada M4 ® para colocar la cuchilla
estacionaria en la posicién en la que entra en
contacto con el calibrador del grosor ®.

(3) Si el espacio entre las cuchillas es mayor que el
grosor del panel que desea cortar, se produciran
rebabas debido a un corte no debidamente limpio.
Si el espacio entre las cuchillas es demasiado
estrecho, la velocidad de corte se vera afectada. Para
cortar en linea curva, dejar un espacio ligeramente
mayor hara que el corte sea mas facil.

(4) Después del ajuste, apriete firmemente las tuercas
M4 @ para que no se aflojen durante la operacion.

(5) Apriete firmemente los pernos hexagonales ® que
sujetan la cuchilla estacionaria.

Corte (consulte la Fig. 6)

PRECAUCION

O No intente cortar paneles de grosor superior a la
capacidad de la cizalla. Hacerlo provocaria la rotura
prematura de la cizalla.
Realice la operaciéon de corte después de haber
fijado con seguridad el panel.
Sujete siempre la herramienta firmemente con una
mano en la carcasa.

Cuando corte paneles finos, nivele horizontalmente la
unidad.

Para facilitar el corte uniforme de los paneles gruesos,
si el lado de corte queda hacia la izquierda, levante
ligeramente la parte posterior de la unidad.Y si el lado de
corte queda hacia la derecha, baje ligeramente la parte
posterior de la unidad.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la cuchilla

El empleo de una cuchilla gastada o astillada hara que
el motor tenga que soportar excesiva carga, y afectara
el rendimiento del trabajo. Por lo tanto, emplee siempre
cuchillas con buen filo.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite 0 agua.

Reemplazo de las cuchillas (consulte la Fig. 7)

La cizalla emplea cuchillas desechables. Cada cuchilla
tiene 8 bordes afilados @. Una vez que un borde afilado
corte 400 metros de paneles, el rendimiento de corte
se vera reducido. En tal caso, utilice otro borde afilado.
Después de haber empleado los 8 bordes afilados ©@,
reemplace la cuchilla.

. Sustitucion de las escobillas de carb6n

El motor emplea escobillas de carbén que son
piezas consumibles. Dado que una escobilla
excesivamente desgastada puede generar problemas
de motor, cambielas por otras nuevas cuando se hayan
desgastado.
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PRECAUCION
Cuando cambie la escobilla de carbén por otra nueva,
lleve la herramienta eléctrica al Centro de Servicio
Autorizado de HiKOKI.

6. Conservacion
Guarde la amoladora angular a bateria en un lugar con
una temperatura inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 78 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 67 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Corte de chapa:
Valor de emision de vibracion @p = 9,9 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Leia todos os avisos de seguranca,
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

instrucoes,

ilustracoes e especificacdoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacado protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecédo para os olhos.
O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de poé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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5)

6)

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucdes, tendo em consideragéo as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situagbes inesperadas.

f)

-~

9

h)

util
a)

izacdo e manutencéo da ferramenta com bateria
Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbées ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

N&ao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130 °C pode causar uma exploséo.

Siga todas as instrucoes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucées.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b)
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

PRECAUCOES NO USO DA TESOURA
A BATERIA

1. Certifique-se de que o interruptor de alimentacédo esta
na posicao OFF.

Se a bateria estiver ligada a uma ferramenta elétrica
com o interruptor de alimentagcdo na posicdo ON, a
ferramenta elétrica ira ligar imediatamente, o que pode
causar uma acidente grave.

Tenha cuidado com as bordas afiadas do painel.

A borda da placa que acaba de ser cortada com a
tesoura e muito afiada. Tome cuidado para ndo se ferir
com ela.

Comece a cortar somente depois de a lamina atingir
a velocidade apropriada. Depois de ligar o interruptor,
espere até que a lamina atinga a velocidade apropriada
e, entdo, comece a cortar.

P_RECAUG(:)ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢do de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fung&o de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢es de
sobrecarga, a alimentacédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

o]
o



Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragdo ou deformagbes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

N&o mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com &gua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No
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AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢cdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

e}
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Poténcia de Saida

T TIwnh

Numero de 2 a 3 digitos

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CE18DSL : Tesoura a Bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

&9

Utilize sempre prote¢do para os olhos.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem
ecoldgica.

=

\ Tens&o nominal
min-1 | Rotagbes por minuto
Ligar
Desligar
Aviso

Desconectar a bateria

Capacidade da bateria

Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

28 8|5 u@ o=

Autonomia da bateria suficiente.
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 157.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Corte de placas de aco, de latdo, de cobre, de aluminio,
de ago inoxidavel, de estanho e de outros metais, além de
couro e painéis de fibras.

ESPECIFICACOES
Voltagem 18V

Placa de ago doce (400 N/mm?) 1,6 mm
Capacidade de corte | Placa de ago inoxidavel (600 N/mm?) 1,2mm

Placa de aluminio (200 N/mm?) 2,3mm
Numero de golpes sem carga 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Peso* 2,0-2,3kg

*

De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado é medido com BSL36B18.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui contidas estao

sujeitas a mudancas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligar a fonte de alimentacao (Fig. 2)
A rr ri rtir ma fon limentacga
O Ligue o cabo de alimentagao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
rregar ri rtir ma fon limentacga
O Coloque o carregador da bateria em posigéo no carro.
Utilize a al¢a fornecida com o carregador da bateria para
apertar o carregador da bateria na posigao e evitar que
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 9)
PRECAUCAO
Na&o coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
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O Introduza a ficha de ligagédo do isqueiro na tomada de
isqueiro.

Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizagdo posterior da tomada pode resultar num
acidente devido a sobreaquecimento.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Introduza bem a bateria no carregador.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicag&o de luz piloto

As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.



Tabela 1
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Indicacdes da luz piloto

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Aluz Acende-se durante 0,1 segundos. Ndo se
iloto Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
p de- impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
acende-se EEEENEEEENEEER
ou pisca.
Acende- )
Acende-se de forma fixa
(Sﬁé\;%rs&)Lz) Bateria sobreaquecida.
Standby em caso de _ Na&o é possivel carregar.
sobreaquecimento | pisca Acende-se durante 1 segundo. Nao se (O carregamento
(vermelho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se ""Cl? quando a bateria
arrefecer).
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos) )

Carregamento
impossivel com fonte
de alimentagé&o no
carro (UC18YML2)

Pisca (verde)

Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
durante 0,5 segundos)
I I

Avaria na bateria ou no
carregador

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida
através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento néao funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagéo no
carro 12V CC.)

® Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador uUC18YML2
Bateria UC18YFSL (CACC)H
Tensé&o de carregamento \ 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser oC — £(O
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

*1 Fonte de alimentagdo CA/Fonte de alimentag&o (no carro) 12V CC

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

alimentacéo.
<UC18YML2>

pode exigir um tempo de recarregamento superior a 4.

temperaturas altas.

PRECAUCAO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo

assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
Utilizar uma fonte de alimentagdo no carro de 12V CC carregamento.

Desligue o cabo de alimentacao do carregador da

tomada ou tomada de isqueiro.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
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NOTA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizacdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUGAO

O

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
nao se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Verifique a tensdo da fonte de alimentagdo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)

Se a tensao for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e nao pode ser carregada.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagdo do isqueiro estejam ligados & alimentagao,
significa que o circuito de prote¢é@o do carregador pode
estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apoés cerca de 30 segundos. Se ndo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acgéo Figura Pagina

Remover e introduzir a bateria 1 158
Carregamento 2 158
Ajuste do espagamento horizontal 3 158
entre as laminas da tesoura *1

Funcionamento do interruptor 4 159
Indicador da autonomia da bateria 5 159
Placas de corte "2 6 159
Substituicdo de lamina 7 159
Selecionar acessorios — 160

1.

Ajuste do espacamento horizontal entre as laminas

da tesoura ® (consulte a Fig. 3)

Ajuste o espacamento horizontal entre as laminas da

tesoura (A na Fig. 3) em aproximadamente 1/10 da

espessura da placa de ago a ser cortada, de acordo com

os seguintes procedimentos.

(1) Desaperte os parafusos de cabeca oca sextavada ©
que prendem a lamina fixa. Desaperte a contraporca
M4 @ e empurre levemente os parafusos de
retengdo com fendas M4 © para tras.

2.

(2) Dos calibradores de espessura fornecidos @,
selecione um com 1/10 da espessura do painel a
ser cortado. As espessuras estdo marcadas em
cada um dos calibradores ®. Insira o calibrador ®
entre as laminas e depois aperte ligeiramente os
parafusos de cabeca oca sextavada ©. Em seguida,
use uma chave de fendas para apertar os parafusos
de retengdo M4 ® na posigao da lamina fixa até que
ela atinja a espessura determinada pelo calibrador

®.

(3) Se o espaco entre as laminas for maior do que a

espessura do painel a ser cortado, havera rebarbas
num corte imperfeito.
Se 0 espaco entre as laminas for muito pequeno, a
velocidade de corte sera afetada. Para cortar numa
linha curva, o espago deve ser um pouco maior para
facilitar o corte.

(4) Depois do ajuste, aperte as porcas M4 @ firmemente
de maneira a que elas ndo afrouxem durante a
operagao.

(5) Aperte firmemente os parafusos de cabega oca
sextavada © que prendem a lamina fixa.

Cortar (consulte a Fig. 6)

PRECAUCAO

O Naéo tente cortar painéis de espessuras que estejam
para além da capacidade da tesoura. Fazer isso
pode resultar numa avaria prematura da tesoura.
Execute a operagdo de corte somente depois de o
painel estar firmemente preso.
Segure sempre a ferramenta firmemente com uma
mé&o na carcaga.

Ao cortar painéis finos, nivele a unidade horizontalmente.
Para tornar o corte de painéis espessos mais facil, se o
lado de corte estiver virado para a esquerda levante um
pouco a parte posterior do aparelho. E se o lado de corte
estiver virado para a direita, baixe levemente a parte
posterior do aparelho.

MANUTENCAO E INSPECAO

1.

Inspecédo da lamina

O uso de lamina desgastada ou lascada coloca uma
carga excessiva no motor e afeta o desempenho do
trabalho. Assim, use sempre uma lamina com bom corte.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

. Substituicao de lamina (consulte a Fig. 7)

A tesoura utiliza laminas descartaveis. Cada lamina
possui 8 gumes ©. Depois de cortar 400 metros de
painéis, o desempenho do gume decai. Use entédo
outro gume. Depois de todos os 8 gumes @ ficarem
desgastados, substitua a lamina.

. Substituir as escovas de carvao

O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pegas
consumiveis. Escovas de carvdo excessivamente
gastas podem causar problemas no motor, portanto
substitua-as por novas quando elas se tornarem gastas.

PRECAUCAO

Ao substituir uma escova de carvdo por uma nova,
certifique-se de que leva a ferramenta elétrica ao Centro
de Reparagao Autorizado da HiKOKI.



6. Armazenamento

Guarde a amoladora angular a bateria num local em que
a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA

Armazenar baterias de i6es de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.

Portugués

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicao nas atuais condigbes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

NOTA

Devidoao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
PRECAUGAO mudangas sem aviso prévio.

Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguran¢a e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes de
utilizagao, para um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 78 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 67 dB (A)
Incerteza K: 3dB (A)

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Corte de chapa de metal:
Valor de emissao de vibragdes @h = 9,9 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sikerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nédr du éar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett dgonblicks ouppmdérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Péa sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvsédker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig atgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvind inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ér farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvdnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kédrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvéander det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhalina verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skédrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Attanvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

om



h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte saker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvédnd med ett annat batteri.

b) Anvénd verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvinds férvara det franskilt
fran andra metallféreméal sd som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vétska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

e) Anvand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
ofdrutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

f) Utsétt inte batteriet eller verktyget for brand eller
o6verdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur éver 130 °C
kan orsaka explosion.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och &ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantérer.
FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.
Nér verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

FORSIKTIGHETSATGARDER VID
ANVANDNING AV BATTERIDRIVEN
PLATSAX

1.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om batteriet ar anslutet till ett elverktyg medan
strombrytaren star i ldge ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart, vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Varning for de vassa platkanterna kante pa platen, som
skarits med platsaxen, ar, mycket vass. Ta dig i akr sa att
du inte skér dig.
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3.

Svenska

Borja skéra platen forst efter att bladet natt tillracklig
hastighet. Vénta efter strémpaslag tills bladest
natt lamplig hastighet forran du satter igang med
platskarningen.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITITUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvénda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och foéreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgéarder.

1.
o

(0]
o]
(0]

No ok ©

10.
11.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvénd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften an de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet foér hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptacks.

Anvéand inte pa plats déar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det frAn verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tréanger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
anténdas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med
fratande gas.




Svenska

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

Fér att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell

O

lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Uteffekt

[T Iwh

2 till 3 siffror
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SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

CE18DSL : Batteridriven Platsax

Anvandaren méste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

@®%

Bér alltid 6gonskydd.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
I&mnas till miljévanlig atervinning.

=4

\'% Mérkspénning
min-1 | Rotationer eller stick per minut
Sla PA
Sla AV
Varning

Koppla loss batteriet

Batterikapacitet

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

Halften av batteriets energi ar férbrukad.

888 Eu@ > o)

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 157.

Standardtillboehéren  kan  andras utan féregaende
meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Skarning av  stalplat, maéssingsplat,  kopparplat,

aluminiumplat, rostfria stalplatar, platar av fortent bleck och
liknande metallplatar, samt Iader och fiberplattor.



Svenska

TEKNISKA DATA
Spéanning 18V
Mijuk kolstalsplat (400 N/mm?) 1,6 mm
Skarformaga Rostfri stalplat (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminiumpléat (200 N/mm?) 2,3mm
Antal slag utan belastning 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Vikt* 2,0-2,3kg

*  Enligt EPTA-Procedure 01/2014

Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten méts med BSL36B18.

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med forskning och utveckling kan tekniska data komma att &ndras utan

férvarning.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut till en strémkélla. (Bild 2)

O Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pé 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.
FORSIKTIGT

Anvand inte elkablar om de &r skadade. Se till att f&
de reparerade omedelbart.

O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.

Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren

pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plétsligt. (Se

Bild 9)

FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
férhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.
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O Satti cigaretttidndaranslutningen i cigarettandaruttaget.

Om kontakten &r16s och faller utfran cigarettandaruttaget,
reparera uttaget. D& uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférséljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pé grund av éverhettning.

. Satt i batteriet i laddaren. (Bild 2)

Saétt i batteriet ordentligt i laddaren.

. Laddning

Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
Hur signallampan lyser/blinkar till

Hur signallampan lyser/blinkar till fore laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstdende Tabell 1.
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Tabell 1

Signallampans indikationer

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5

Fore laddning Blinkar (r6d)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I I I
Under pagaende R Lyser ihallande
laddning Lyser (r6d)
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
]I(‘Lﬁl(lj)%?g;;den Blinkar (réd)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

Indikeringslampan
lyser eller blinkar.

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Gar inte att ladda Flimrar (réd)  sekunder. (slackt 0,1 sekunder)
L

Fel i batteriet eller
EEEEEEEHN laddaren

(UC18YML2)

Lyser (grén)  Lyser ihallande Batteriet

Overhettat.

Overhettad

beredskapslage Blinkar (rbd)

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. | (laddning kommer

Kan inte ladda.

méjlig (UC18YML2)

(slackt 0,5 sekunder) att borja nar
(UCTBYFSL) o E— | batteriet svalnat).
Laddning med Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 Fel i batteriet eller

stromkalla i en bil &ar | Blinkar (grén) sekunder. (sléackt 0,5 sekunder)

—— laddaren

ANMARKNING: | standby-laget fér kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det dverhettade batteriet med hjalp av en kylflékt.
(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstrdmsuttag.)

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YML2
Batteri UC18YFSL (AC/DC)"1
Laddningsspénning \ 14,4-18
Vikt kg 0,5 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C - 50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Vaxelstrom stromkalla / Likstroms 12 V (bil) stromkalla

ANMARKNING
Laddningstidenkanvarieraenligtomgivningstemperaturen
och natspanningen.
<UC18YML2>
Speciell vid anvandning av en likstréms 12V strémkalla
i en bil kan det krava langre uppladdningstid vid héga

. temperaturer.

FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan néasta laddning.

4. Koppla loss laddarens néatsladd fran behallaren
eller cigarettandaruttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéandning
och att spara det.

FORSIKTIGT
O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser grén

under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.

Nar signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattnings6ppning kontrolleras fér frammande &mnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande
foremal ar det troligt att det &ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.



O Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
att avkénna att batteriet laddas med laddaren urtagen.
Vanta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan hénda att
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts
i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

O Kontrollera biluttagets spéanning nar indikatorlampan
blinkar kontinuerligt grén (var 0,2:e sekund). (UC18YML2)
Om spanningen ar 12 V eller lagre, indikerar detta att
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.

O Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund)

trots att laddarsladden eller cigarettdndarkontakten &r
ansluten till strdmmen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strommen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), ldmna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 158
Laddning 2 158
Justering av det horisontella gapet 3 158
mellan skérbladen "1
Startomkopplarens manévrering 4 159
Indikator for aterstdende batteri 5 159
Skarplattor "2 6 159
Bladbyte 7 159
Val av tillbehor — 160

*1. Justering av det horisontella gapet mellan

skarbladen ® (se Bild 3)

Justera pa foljande séatt det horisontella gapet mellan

skéarbladen (A pa Bild 3) till ca 1/10 av tjockleken pa den

plat som skall skaras.

(1) Lossa pa skruvarna med invandig sexkant ®, som
faster det stationara bladet. Lossa pa lasmuttern M4
@ och skjut stallskruvarna M4 med spar ® nagot
bakat.

(2) Fran de medféljande bladmatten ®, vélj ett bladmatt
som ar 1/10 av tjockleken pa platen som skall skaras.
Bladmattstjockleken ® &r markt pa varje bladmatt.
Skjut in bladmattet ® mellan bladen, dra sedan
mycket [6st at skruvarna med invandig sexkant
©. Anvand sedan en skruvmejsel for att vrida pa
stallskruvarna M4 med spar @ tills det stationara
bladet berér bladmattet ®.

(3) Om gapet mellan bladen é&r storre &n tjockleken pa
den plat som skall skaras, uppstar det gjutskdgg pa
kanten och skarkanten blir inte ren.

Om gapet mellan bladen &ar fér smalt inverkar det pa
skarhastigheten. Gor utrymmet lite stérre an vanligt
for att underlatta vid skarning av en krokig linje.

(4) Dra at muttrarna M4 @ ordentligt efter justeringen sa
att de inte lossnar under pagaende arbete.

(5) Dra ordentligt at skruvarna med invandig sexkant ©,
som féster det stationéra bladet.

*2. Skarning (se Bild 6)
VARNING
O Forsék inte skéra paneler med tjocklekar som
Overstiger platsaxens skarférmaga. Det kan leda till
att platsaxen gar sonder.
O Faést panelen ordentligt fére dess skérning.
O Hall alltid verktyget stadigt med en hand pa holjet.
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Svenska

Skarning av tunna paneler: plana verktyget pa det
horisontella planet.

Lyft upp verktygets bakénde nagot for att underlatta
skarningen av tjocka paneler, nar skarningen sker mot
vénster. Sank verktygets bakénde nagot, nar skarningen
sker mot héger.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Bladets 6versyn
Ett slitet eller avflagnat blad O6verbelastar motorn,
férutom att det inverkart pa prestandan. Anvand alltid ett
blad i gott skick.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsétts for olja eller vatten.

4. Bladbyte (se Bild 7)
Platsaxen anvander engangsblad. Varje blad har atta (8)
skarkanter @. Prestandan vid skérning férsdmras sé fort
skarkanten har anvants for att skdra ca 400 meter plat.
Anvand déarefter en annan skarkant. Byt ut bladet nar alla
atta skarkanterna @ ar utslitna.

5. Byte av kolborstarna
Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Eftersom en valdigt sliten kolborste kan orsaka
motorfel, maste kolborsten bytas ut mot en ny nar den

.. blir sliten.

FORSIKTIGT
Vi rekommenderar att du tar elverktyget till en
auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad fér byte av
kolborsten mot en ny.

6. Forvaring
Forvara den batteridrivna vinkelslipen pa en plats dar
temperaturen inte dverskrider 40° och utom rackhall for
barn.

ANMARKNING
Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
forvaras.
En langre tids foérvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsémrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande f6ér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).
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GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 78 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 67 dB (A).
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Skarmetallplat:
Vibrationsavgivning varde @h = 9,9 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktej” i advarslerne henviser til vaerktaj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske veerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktgj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

h

)

)

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktgjet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beaerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sarg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet pakledning. Veer ikke ifort lost toj
eller lase smykker. Hold dit har og tgj veek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktgj
a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige

b)

c

d

e

~

)

-~

elektriske vaerktoj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktej ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktojet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller leegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veaerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

hvis
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f) Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt

skeaerevaerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og

det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits

osv. i overensstemmelse med denne vejledning

under hensyntagen til arbejdsforholdene og det

arbejde, der skal udfores.

Der kan opsté farlige situationer, hvis det elektriske

veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for

olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering

og kontrol over veerktojet i uventede situationer

umulig.

-

9
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5) Brug og vedligeholdelse af batterivaerktgj

a) Genopladning ma kun udfgres med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veaerktsj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller eendrede batterier kan udvise
uforudsigelig adfeerd, der medferer brand, eksplosion
eller risiko for tilskadekomst.

Udseet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.

Udszettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130 °C kan medfore eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

b)

c

~

opsta

d)

e)

f)

9)

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

Udfer aldrig service
batteripakker.

Service pa batteripakker beor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

b) pa beskadigede
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FORHOLDSREGLER VED BRUG AF
AKKU PLADESAKS

1. Serg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Hvis batteriet er tilsluttet til det elektriske veerktgj, mens
afbryderen er i positionen TIL, gar det elektriske veerktoj
i gang med det samme, hvilket kan medfere alvorlige
ulykker.

Veer opmeerksom pa skarpe kanter.

Kanten af den plade, der lige er skaret af, vil veere meget
skarp. Pas pa, at De ikke kommer til skade pa den skarpe
kant.

Begynd ikke med at skeere, for bladet har opnaet den
ngdvendige hastighed. Nar der er teendt for maskinen,
vent indtil bladet har opnaet den ngdvendige hastighed,
for skaeringen pabegyndes.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stramudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren muligvis.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktejets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at du har
gjort det, kan du anvende veerktojet igen.
Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.
Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

O For du leegger et batteri til opbevaring, skal du fjerne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, OsV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigaretteendere i biler.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

O

I
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8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt vaek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
Nedsaenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtraengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veaek fra braendbart materiale. Omrader med eetsende
gas skal undgés.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

10.
1

—y

12.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfgre brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Dansk

Udgangseffekt

T TIwnh

Nummer med 2 il 3 cifre

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres

betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CE18DSL : Akku Pladesaks

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbriller.

O ®|%

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

=

<

Nominel spaending

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende
beveegelse pr. minut

Sl& vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Advarsel

Kobl batteriet fra

Batteriets kapacitet

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

28 8 B|N@ |-z

Batteriets resterende effekt er tilstrackkelig.
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STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 157.

Der forbeholdes ret til zendringer i standardtilbeher uden varsel.

SPECIFIKATIONER

ANVENDELSE

Til skeering af stalplade, messingplade, kobberplade,
aluminiumplade, rustfri stalplade, tinplade og andre
metalplader samt til leeder og fiberplade.

Spaending 18V
Flusjernplade (400 N/mm?) 1,6 mm

Skeerekapacitet Rustfri stalplade (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminiumplade (200 N/mm?) 2,3 mm

Slagantal ubelastet 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)

Vaegt* 2,0-2,3kg

*

| overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2014

Afhaenger af monteret batteri. Den tungeste vaegt er malt ved BSL36B18.

BEM/ERK

Grundet HiIKOKI’s labende forskning og udvikling kan specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet

som foelger.

1. Tilsluttes til stramkilden. (Fig. 2)

Ve ladnin iet i en vekselstromkil

O Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen rgdt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elekiriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

Vi ladning af batteriet i en 12 V jeevnstromkilde i

(UC18YML2)

O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.
Anvend den rem, der folger med batteriopladeren, til at
fastgere batteriopladeren og hindre den i at beveaege sig
utilsigtet. (Se Fig. 9)

FORSIGTIG
Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastger batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet beveegelse, da det kan fere til en ulykke.

n bil
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O Seet tilslutningsstikket
cigarettaenderen.

Hvis stikket er lost og falder ud af cigarettaenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfare en ulykke som fglge
af overophedning.

Saet batteriet i opladeren. (Fig. 2)

Saet batteriet ordentligt i opladeren.

Opladning

Nar et batteri szettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

il cigarettaenderen i



Tabel 1

Dansk

Kontrollampens indikationer

Kontrollampen
lyser eller
blinker.

For opladning

Blinker (redt)

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

(slukket i 0,5 sekunder)

overophedning

Blinker (redt)

Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

] ] ]
g;:?lcaizging Lyser (redt) Lyser vedvarende
Opladning Blinker (redt) Wi%,sse::wer e iﬁunder'
Opladning er Blinker hurtigt I(S)‘EekLL?EB;eggﬂgﬁgel‘gser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig (rodt) EEEEEEEEEEEERN eller oplader
Lyser (grent)  Lyser vedvarende Batteriet er
Standy wereyma) O ot standit a

oplade. (Opladning
begynder, nar

(slukket i 0,5 sekunder)
(UC18YFSL) . batteriet er kolet af)
Opladning
ved hjeelp af : Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. : s :
stremkilde i BI|nk?r (slukket i 0,5 sekunder) Fhmkt'olns(;e” i batteri
bil erumulig | (920 — — — eller oplader
(UC18YML2)

BEMZAERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jeevnstremkilde i en bil).

® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader uC18YML2
Batteri UC18YFsL (vekselstram/jeevnstrom)*1
Opladningsspaending \Y 14,4-18
Vaegt kg 05 | 0,7
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10
*1 Vekselstramforsyning/jaevnstremforsyning pa 12 V (i bil)
BEMZAERK BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
temperatur og stromkildens spaending. opbevar det derefter.
<UC18YML2> FORSIGTIG

Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstromkilde i en
bil kan det tage laengere tid at genoplade ved hgje
temperaturer.

FORSIGTIG

4.

5.

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

Kobl opladerens netkabel
cigarettaenderen.

Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

fra kontakten eller
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O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse gront eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet farst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.
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O

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortsaetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

Kontrollér speendingen i stremkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

Hvis spaendingen er 12V eller derunder, indikerer det, at
bilens batteri er sveekket og ikke kan oplades.

Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund),
selvom opladerens ledning eller cigarettaeenderens
tilslutningsstik er tilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke rgdt (hvert sekund), bedes du
indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

*2.

Handling Figur Side
Fjernelse og isaetning af batteriet 1 158
Opladning 2 158
Justering af den vandrette afstand 3 158
mellem skeerebladene 1
Betjening af kontakt 4 159
Indikator for resterende batteri 5 159
Udskaeringsplader *2 6 159
Udskiftning af blade 7 159
Valg af tilbeher — 160

*1. Justering af den vandrette afstand mellem

skaerebladene ® (se Fig. 3)

Juster den vandrette afstand mellem skeerebladene (A

i Fig. 3) til ca. 1/10 af tykkelsen af den plade, der skal

skaeres. Der gas frem som falger.

(1) Leosn de sekskantbolte ©, der holder det stationzere
blad. Lasn M4-lasemetrikken @, og tryk de rillede
M4-indstillingsskruer ® en anelse tilbage.

(2) Blandt de medfelgende tykkelsesmalere ® veelges
en, der er 1/10 sa tyk som den plade, der skal skeeres.
Tykkelsen ® er angivet pa de enkelte malere. Stik
maleren ® ind mellem bladene, og skru derefter
sekskantboltene © ganske let til. Derpa skrues M4-
indstillingsskruerne til ©® med en skruetraekker, indtil
det stationzere blad bergrer tykkelsesmaleren ®.

(3) Hvis mellemrummet mellem bladene er storre end

tykkelsen af pladen, der skal skeeres, vil skeeret ikke
blive rent, og der vil fremkomme takker.
Hvis der er for lidt plads mellem bladene, vil det
pavirke skeerehastigheden. Nar der skal skeeres
langs en kurve, vil det lette skeeringen, hvis afstanden
mellem bladene geres en lille smule storre.

(4) Efter justeringen skal du speende M4-motrikkerne @
forsvarligt fast saledes, at de ikke Igsnes under drift.

(5) Skru sekskantboltene ©, der holder det stationaere
blad, forsvarligt til.

Skeering (se Fig. 6)

FORSIGTIG

O Forsog ikke at skaere tykkere plader end den
elektriske saks tillader. Gor du det, kan der opsta
tidligt brud pa den elektriske saks.

Gor altid pladen forsvarligt fast, for der skeeres.

Hold altid godt fast i veerktgjet med handen pa
kabinettet.

o]
o
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Ved skeering i tynde plader holdes maskinen vandret.
For at lette skeeringen af tykke plader, hvor det afskarne
stykke skal falde til venstre, skal du lefte bagenden af
maskinen en anelse. Hvis det afskarne stykke skal falde
mod hgjre, skal du saenke bagenden af maskinen lidt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af bladet
Brug af et slidt eller beskadiget blad vil unadigt belaste
motoren og vil give et darligt skeer. Brug altid et godt
skarpt skeer.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udskiftning af blade (se Fig. 7)
Den elektriske saks anvender udskiftelige blade. Hvert
blad har 8 skeer @. Nar et skeer har skéret 400 meter
plade, falder skaereydeevnen. Anvend derefter et andet
skaer. Nar alle 8 skaer @ er brugt og slidt ned, skal du
udskifte bladet.

5. Udskiftning af kulbgrster
Maskinen anvender kulstofberster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofbgrste kan forarsage maskinskade, skal
du udskifte kulstofbersterne med nye, nar de er slidt ned.

FORSIGTIG
Nar kulstofbersten skiftes ud med en ny, skal du aflevere
det elektriske veerktgj til det autoriserede HiKOKI-
servicecenter.

6. Opbevaring
Opbevar batteri vinkelsliberen pa et sted hvor
temperaturen er mindre end 40°C, og uden for berns
reekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).




GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfaelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktoj, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 78 dB (A).
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 67 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af metalplade:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @p = 9,9 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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Dansk




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fere til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

~

d

=]

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga & komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stremledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktayet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Vaer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppstéa ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsngkler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klaer

eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige

deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene

for verktayet selv om du har blitt godt kjent med

det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund

forarsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.
Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.
Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis dette
er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.
Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.
Vedlikehold  elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.
Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.
f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.
Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.
Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.
Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.
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5)

6)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan fordarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C
kan fordrsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

c)

d)

e)

f)

lad ikke
utenfor
angitt i

9) og
verktoyet

som er

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
PLATESAKS BATTERI

1.

Sorg for at strambryteren er i posisjon AV.

Hvis batteriet er koblet til et elektroverktoy nér
strombryteren er innstilt pa posisjonen PA, vil
elektroverktoyet starte opp umiddelbart, noe som kan
fare til en alvorlig ulykke.

Veer oppmerksom pa skarpe kanter.

Kanten pa en plate som nettopp er skaret med
handskjeereren er szerdeles skarp. Veer veldig forsiktig sa
du unngér skader.
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3.

Norsk

Begynn skjeeringen ferst nar riktig bladhastighet er
oppnadd. Nar maskinen er slatt pa, ma du vente til
bladet har nadd riktig hastighet, og sa ferst begynne
skjeeringen.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1.
2.

Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge
disse forholdsreglene.

1.

Sarg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

O O O

[

o okl

arbeidet.

Sarg for at spon og stev som faller pa elektroverktayet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tré pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig adelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gétt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.
.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,

deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen veesker

flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.




Norsk

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege ogyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjeres kan veesken fare til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller klzer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt storre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O

Utgangseffekt

[T Iwn

Tall med 2 til 3 siffer
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SYMBOLER
ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg

for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

&

CE18DSL : Platesaks Batteri

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefalge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning
Omdreiinger eller vekselganger per minutt

):¢

Sla PA

Sla AV

Advarsel

Koble fra batteriet

Batterikapasitet

Gjenvaerende batteriindikator-bryter

Gjenvaerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenvaerende kapasitet er halvert.

HEIER SIS

Det er nok strem pa batteriet.

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 157.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Til skjeering av stalplate, messingplate, kopperplate,
aluminiumsplate, rustfri stalplate, blikkplate og andre
metaller, samt leer og fiberplate.



Norsk

SPESIFIKASJONER
Spenning 18V
Myk stalplate (400 N/mm?) 1,6 mm
Skjeerekapasitet Rustfritt stal (600 N/mm?) 1,2 mm
Aluminiumsplate (200 N/mm?) 2,3mm
Antall slag ved tomagangshastighet 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Vekt* 2,0-2,3kg

* I henhold til EPTA-prosedyre 01/2014

Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males med BSL36B18.

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet endres

uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.
1. Kople til stramforsyningen. (Fig. 2)
Nar batteriet lades fra en stremadapter
O Sett laderens stgpsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikko|

ntakt,

vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).

FORSIKTIG

Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er skadet.

Fé_det reparert umiddelpart.

(UC18YML2)
O Fest batteriladeren i bilen.

Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &

feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan
seg utilsiktet. (Se Fig. 9)
FORSIKTIG

Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan
bevege seg utilsiktet, da dette kan fore til en ulykke.

©)

2.

fiytte 3,
[ ]

Tabell 1

Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.

Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du & ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)

Sett batteriet fast i laderen.

Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Pilotlampens indikasjoner

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

For lading Blinker (redt)  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
I I I
Under lading Lyser (rodt) Lyser kontinuerlig

Lading fullfort Blinker (redt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
sekunder. (av i 0,5 sekunder)

umulig (UC18YML2)

I I I
Pilotlampen Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . - ;
lyser eller Lading ikke mulig Blafrer (redt)  sekunder. (avi 0,1 sekunder) Zﬁg:‘fgsi&%' batteriet
blinker. EEEEEEEEEEEESR
Ly t) L konti li
(5?36123(%32)) —— | 5aleriet overopphetet.
Overopphetet - - - Kan ikke lade. (Ladning
beredskap Blinker (rodt) Lyier |d1 sekur_lg.é.ys?(r |klc<|e i0,5 vil starte nar batteriet er
(UCTEYFSL) oo’ — | 291
Lading med ; Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 ) - .
G Blinker ; Feilfunksjon i batteriet
stramkilde i bil (grent) sekunder. (av i 0,5 sekunder) eller laderen

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjoles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjole batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12V likestrems stremkilde i en bil.)

67




Norsk

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YML2
Batteri UC18YFSL (Vekselstrom/likestrom)*1
Ladespenning \' 14,4-18
Vekt kg 05 | 07
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 / 50
1,5 Ah min. 22 22 / 60
2,0 Ah min. 30 30 / 80
2,5Ah min. 35 35 / 100
3,0 Ah min. 45 45 / 120
4,0 Ah min. 60 60 / 160
5,0 Ah min. 75 75 / 200
Antall battericeller 4-10

*1 Vekselstram stremforsyning / Likestram12 V (i bil) stramforsyning

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og MONTERING OG BRUK
stromkildens stremspenning.
<UC18YML2> Handling Figur Side
Spesielt ved hjelp av en likestrams 12 V stramkilde i bil |15 ¢t og sette inn batteriet 1 158
kan lading ta lengre tid ved haye temperaturer. -

FORSIKTIG Lading 2 158
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli | justere den horisontale apningen 158
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, | mellom skjeerebladene *1 3
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading. 159

4. Kople laderen fra  stikkontakten eller | Bryterbruk 4
sigarettenneruttaket. . Gjenvaerende batteriindikator 5 159

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. - 2 159

MERK Skjeereplater 6
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og | Utskifting av blad 7 159
oppbevar det. : — 1

FORSIKTIG Valg av tilbehgr 60

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert -« justere den horisontale &pningen mellom
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet skjeerebladene ® (Se Fig. 3)
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse grent Juster det horisontale gapet mellom skjaerebladene (A
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i i Fig. 3) til ca. 1/10 av tykkelsen pa stalplaten som skal
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for skjeeres, ved & folge fremgangsmaten som er beskrevet.
ladingen starter. ) . (1) Lesne de sekskantede fatningsboltene ® som

O Nar pilotlyset blafrer radt (med intervall pa 0,2 sekunder), holder det fastmonterte bladet pa plass. Lesne
ma du kontrollere om det finnes fremmediegemer i lasemutteren M4 @ og skyv de splittede skruene M4
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis @ litt tilbake.
det ikke finnes noen fremmediegemer, er det mulig at (2) Frade medfolgende tykkelsesmalerne @ finnerduen
batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et godkjent som er 1/10 av panelet som skal skjzeres. Tykkelsen
servicesenter. ) ) . pa hver maler ® er markert pa selve maleren. Plasser

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka méaleren ® mellom bladene og stram deretter den
3 sekunder pa & bekrefte at batteriet som lades med sekskantede fatningsbolten © forholdsvis lite. Bruk
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder sé& en skrutrekker til & dreie de splittede skruene M4
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis ® for 4 stille inn det fastmonterte bladet til det nar
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan tykkelsesmaleren @.
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet. (3) Hvis apningen mellom bladene er sterre enn

O Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar tykkelsen pa panelet som skal skjeeres, vil
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2 sekund). skjaerekanten bli ru og grov. '
(UC18YML2) - Hvis &pningen mellom bladene er for liten, vil
Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at skjeerehastigheten pavirkes. Nar det skal skjeeres i
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade. buede linjer, vil skjeeringen forenkles hvis &pningen

O Blinker ikke pilotlampen i rgdt (hvert sekund) selv om er en tanke for stor.

ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.

Fjern ledningen eller stapslet fra stremkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.
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(4) Etter justeringen, stram M4-mutrene @ godt slik at
de ikke lgsner nar maskinene er i bruk.

(5) Stram forsvarlig de sekskantede fatningsboltene ©
som fester det fastmonterte bladet.



*2. Skjeering (Se Fig. 6)
NB!

O Ikke prov a skjeere paneler hvis tykkelse er utover det
platesaksen er beregnet til. Gjer du dette vil det fore
til for tidlig brudd i platesaksen.

O Foreta skjeeringen forst nar panelet er godt festet.

O Hold alltid verkteyet godt med hand pa rammen.

Nar du skjeerer i tynne paneler, plasserer du apparatet
horisontalt.

For a gjore skjeeringen av tykke paneler lettere, hvis
skjeeresiden vender mot venstre, lgfter du bakre del av
apparatet litt opp. Hvis skjeeresiden vender mot hayre,
senker du bakre del av apparatet en tanke.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Sjekk av bladet
Hvis det benyttes et utslitt eller hakket blad, vil det fere
til stor belastning pa motoren og ogsa pavirke arbeidet.
Bruk defror alltid et blad som er intakt.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfarregelmessigkontrollavalle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av & gjere dette
kan fare til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Utskifting av blad (Se Fig. 7)

Platesaksen benytter engangsblader. Hvert blad har
8 skjeereegger ©@. Nar en skjeereegg har skaret 400
m panel, vil skjeereevnen reduseres. Bytt til en ny
skjeereegg nar dette skjer. Etter at alle 8 skjeereeggene
@© har blitt brukt og slitt, skift ut bladet.

5. Bytte karbonbgrstene
Motoren har karbonberster, dette er forbruksdeler. |
og med at meget utslitte karbonberster kan medfere
motorproblemer, ma du bytte ut slitte karbonberster med
nye nar de blir utslitte.

FORSIKTIG
Nar du skal bytte til nye karbonberster ber du
ta elektroverktoyet med til et autorisert HiKOKI
servicesenter.

6. Lagring

Oppbevar den batteridrevne vinkelsliperen pa et sted
hvor temperaturen er under 40°C og slik at den er
utilgjengelig for barn.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, m& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.
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Norsk

Viktig melding om Dbatteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. |
tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert,
med GARANTISERTIFIKATET som finnes pé slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 78 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 67 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifalge
EN62841.

Hardmetallplate:
Vibrasjon emisjonsverdi per time @h = 9,9 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

o}

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sdhkétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtydkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytéat sahkotyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Séhkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ala kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta. .

Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkoétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttadminen
vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneené tai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  kdyttd  tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentdéa henkilbvahinkoja.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séahkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran kytkeminen séhkdtydékaluihin,
joiden virtakytkin on pdélld, lisdéd onnettomuusriskia.
Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sédhkotydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta liian l6ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
keraysliséalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentéda pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.
Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttdja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

d

L=l

e

~

-

9

h

=

Séhkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkétyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sédhkotydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sdhkotyokalusta ennen saitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai s&éhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattomat sahkétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien Kkiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sdhkétydkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut séhkétydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terida jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétybkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyéa vaaratilanteita.

b

-~

c

-~

d

-~

e

-~

-

9



h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
Oljysté ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
ty6kalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukéayttéisen tydkalun kéytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méarittelemalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdédn toisenlaisen akun
kanssa.

Kéytad sdhkétyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kdytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kéytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetddn vadarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valta nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymistad tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai ty6kalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:een ldmpétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dléka lataa akkua
tai ty6kalua ohjeiden mukaisen lampétila-alueen
ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja lisété
tulipalon riskia.

b) niille

c

~

d)

e)

f)

g)

6) Huolto

a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Téma pitaé sahkotyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyodkalua ei kayteta, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&dvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUPELTILEIKKURIN KAYTTOA
KOSKEVAT VAROTOIMET

1. Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennossa (pois
paalta).

Jos akku kytketdan séhkoétydkaluun, kun virtakytkin
on ON-asennossa (paalla), sahkoétyokalu kaynnistyy
valittdmasti, mika voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden.
Varo teravia reunoja.

Levyleikkurilla juuri leikatun levyn reuna on erittain
teréva. Varo ettet loukkaa itseasi siihen.
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3. Aloita leikkaaminen vasta sitten, kun terd saavuttaa
sopivan nopeuden. Kun olet kytkenyt virran, odota
kunnes terd4 saavuttaa oikean nopeuden ja aloita
leikkaaminen vasta sitten.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetéaan. Kyse ei
ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.

Vapauta talléin tyékalun kytkin ja poista ylikuormituksen

syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,

akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talldin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit

jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS
Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, lammoén syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etta akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

Varmista tydskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai pélya

ei putoa akun péalle.

Varmista, etté tyéskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai pélya ei kerry akun paalle.

Ala séilyta kayttdmatonta akkua hiomalastuille ja polylle

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Al pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo

sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan

muuttunutta akkua.

Ala kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Alé kayta akkua muuhun kuin maéritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailiélle.

Poista akku valittdmaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milldén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdomasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

. Ala upota akkua tai anna nestemaisten aineiden paasta
akun sisdan. Jos akun sisdan paasee sahkoa johtavaa
nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta akku viiledssa
ja kuivassa paikassa kaukana helposti syttyvista
materiaaleista. Paikkoja, joiden iimassa on sydvyttavia
kaasuja, on valtettava.

akussa on

2.

)

o
(0]
o]

o s

© No

10.




Suomi

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedell, ja ota yhteytté |4akéariin valittomasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedell&, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artyéa.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kéyté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estédaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etté pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
méérayksia.

O

e}

Teho

[ TTwh

2-3-numeroinen luku
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SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

&

)54

CE18DSL : Akkupeltileikkuri

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttdopas.

Kéayta aina suojalaseja.

Koskee vain EU-maita

Al& havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaétyokalut on kerattavé erikseen ja vietava
ymparistystavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite
Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia
kohti

<

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Varoitus

Irrota akku

Akun kapasiteetti

Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

HEIER S TS

Akussa on riittavasti virtaa.

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa sivulla 157
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Teraslevyn, messinkilaatan, kuparilevyn, alumiinilevyn,
ruostumattoman terékslevyn, tinalevyn ym metallilevyjen ja
myds nahan ja kuitulevyn leikkaamiseen.
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TEKNISET TIEDOT
Jannite 18V
Valantateraslevy (400 N/mm?) 1,6 mm
Leikkauskyky Ruostumaton teraslevy (600 N/mm?) 1,2mm
Alumiinilevy (200 N/mm?) 2,3mm
Iskumaara ilman kuormaa 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Paino* 2,0-2,3kg
*  EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
Riippuu liitetysté akusta. Raskain paino mitataan BSL36B18 mukaan.
HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
O Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke
LATAUS tupakansytyttimen pistorasiaan. .
Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti. Jos pistoke on 10ysd ja putoaa tupakansytyttimen
1. Liité virtalahteeseen. (Kuva 2) pistorasiasta, I_(orJaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
P wallmen,_ suosnte!emmg ottamaan yhte_ytta pa_lkalllseer!
O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. automyyjaan. P|stora§|an . kayton jatkaminen  voi
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo ?he;maily(/lmluttjmgnem&sen jg onnettomuuden.
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein). - Aseta akku laturiin. (Kuva 2)
HUOMAUTUS Aseta akku tukevasti laturiin.
Ala kayta sahkoéjohtoa, jos se on vaurioitunut. Lataus " . .
Korjauta se valittsmasti. Kun a_kku asetetaan .Iaturun, lataus alkaa ja merkkivalo
~ palaa jatkuvasti punaisena.
Kun aklfu on Iatautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena. (1
O Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon. sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)

Kaytd akkulaturin  mukana toimitettua  hihnaa
kiinnittdédksesi akun paikalleen ja estéaksesi sita
likkumasta itsestaan. (Katso kuva 9)
HUOMAUTUS
Al4 aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen
alle. Kiinnitd akkulaturi paikalleen estaaksesi
sitd likkumasta tahattomasti, jotta se ei aiheuta
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Merkkivalon ilmoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.
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Taulukko 1

Merkkivalon ilmoitukset

Merkkivalo | Lataus ei onnistu

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

Lataus valmis

Ennen latausta zllltt(rlgi:ena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
P | | |
Palaa Palaa jatkuvasti

Ladattaessa (punaisena)
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

(punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Valkkyy

Palaa 0_,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 o
(punaisena) ;ek:nn.m a.Jan..(Sﬁm:lu= 0’.1 Sﬁku.nnﬁsn. toimintahéirid

Akun tai laturin

palaa tai
vilkkuu.
E/airlﬁgéné) Palaa jatkuvasti Akku on
i . | likuumentunut.
UC18YML2 y
z#:glu'-ig%“;lim'sen ( ) Lataaminen ei
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin | onnistu. (Lataus
(punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alkaa, kun akku
(UC18YFSL) | | jaahtyy)
Lataus auton Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 Akun tai laturin

virtaldhteesta ei IKkuu-
onnistu (UC18YML2) | (vihreéna)

sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
I I I

toimintahairié

HUOMAA: Akun jaahtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jaahdyttdd ylikuumentuneen akun tuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtalahteelld.)

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.

Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi UC18YML2
Akku UC18YFSL (AC/DC)*1
Latausjannite \ 14,4-18
Paino kg 0,5 0,7
Lampaétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Akkukennojen méaara 4-10
*1 Verkkovirtalahde / (auton) 12 V:n DC-virtalahde
HUOMAA HUOMAUTUS

Latausaika vaihtelee riippuen ympéristdn lampétilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.

<UC18YML2>

Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaldhdetta kaytettdessa
latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.

HUOMAUTUS

4.

5.

Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttdaméattéméana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

Irrota laturin  verkkojohto pistorasiasta tai
tupakansytyttimen pistorasiasta.

Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA

Poista akku laturista kaytdon jalkeen ja sailytd sité
turvallisessa paikassa.

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
vihreédn4 tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siiné tapauksessa jadhtyé ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei [6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd laturilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.



Tarkista auton virtalédhteen jannite, jos merkkivalo vélkkyy
vihreana jatkuvasti (0,2 sekunnin vélein). (UC18YML2)
Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eika lataus onnistu.

Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
litthmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtaldhteeseen,

Suomi

HUOLTO JA TARKASTUS

1.

Terien tarkistus

Kuluneen tai sardisen teran kayttd rasittaa moottoria ja
huonontaa ty6tulosta. Kayté siksi aina hyvin leikkaavaa
terda.

laturin suoi iiri saatt lla aktivoitunut 2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
suojausplirl saaitaa ofla aktivoiunut. . Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séanndllisesti ja varmista,
Iirota johto tai pistoke virtalahteesta ja liita se takaisin ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan Kiristé ne valittmasti. Taman tekematta jattaminen voi
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun aiheuttaa vakavan vaaran
HiKOKI-huoltokeskukseen. 3. Moottorin huolto ’
- - - Moottorin  k&dmi on sahkdtydkalun “ydin”. Ole
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.
) : : 4. Terédnvaihto (katso Kuva 7)
Toimenpide Kuva Sivu Késileikkurin terat ovat kertakayttoisia. Kussakin terdssa
Akun asettaminen ja poistaminen 1 158 on 8 leikkuureunaa @. Kun leikkausterd on leikannut
Lataus 2 158 400 m paneelia, leikkaustulos huononee. Kayta silloin
- - — toista leikkausteraa. Kun kaikki 8 leikkuureunaa ® ovat
Leikkausterien valisen . 3 158 kaytetyt ja kuluneet, vaihda tera.
vaakasuoran valin saat6 "1 5. Hiiliharjojen vaihtaminen
Kytkimen kéayttd 4 159 Moottorissa kaytettavéat hiiliharjat ovat kuluvia osia.
Akun varaustilan iimaisin 5 159 Koska lilan kulunut hiiliharja voi aiheuttaa moottorivian,
vaihda hiiliharja uuteen heti kun se on kulunut.
Leikkuulevyt "2 6 159 HUOMAUTUS
- Kun hiiliharja on vaihdettava uuteen, toimita séhkétyokalu
Teranvaihto U 159 valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
Varusteiden valitseminen — 160 6. Sailytys
. . . - e s Sailytd  akkutoimista ~ kulmahiomakonetta lasten
1. Leikkausterien vélisen vaakasuoran vélin s&até ® ulottumattomissa sellaisessa paikassa, jonka lampétila
(katso Kuva 3) ei ylita 40°C.
Saada leikkausterien (A Kuvassa 3) vélinen vaakasuora  juomMAA
vali noin 1/10 leikattavan terdslevyn paksuudesta Litiumioniakkujen sailytys.
suorittamalla seuraavat toimenpiteet. o Varmista, etta litiumioniakut on ladattu téyteen ennen
(1) Loysgnna l§||nteaa ) teraa k||nn|ttav!a varastoimista.
kuusiokolopultteja ©. Loysenna M4-lukkomutteria Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
@, ja ty6nna lovettuja M4-saatruuveja © hieman enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
takaisin. - ) o johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
(2) Valitse varusteisiin kuuluvista .paksuusmlttarelsta huomattavasti akun kéyttoaikaa tai heikentad akkuja
®, sellainen, joka on 1/10 leikattavan paneelin niin, etteivat ne pysty sailyttimaan varausta.
paksuudgsta. _Kun_l_(ln paksuu;mlt’garln paksuu§ ..® Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
on merkitty mittariin. Aseta mittari ® terien valiin, yrittad korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
ja kiristé sitten kuusiokolopultteja © hyvin 16yhéasti. loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Kéanna seuraavaksi ruuvimeisselilla lovettuja Md- Jos akun kayttdikd on &arettéman lyhyt toistuvasta
saétoruuveja © niin, etta kinted tera koskettaa latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kayttd ja
paksuusmittaria ®. osta uusi akku.
(3) Jos terien vali on suurempi kuin leikattavan paneelin
paksuus, leikkaustulos jaa puhdasta leikkausta
huonommaksi. HUOMAUTUS
Jos terien véli on liian pieni, leikkausnopeus Sahkotyokalujen kaytossa ja huollossa on aina
hidastuu. Kun leikataan kaarevassa linjassa, valin noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
saatd hieman suuremmaksi helpottaa leikkausta. turvaohjeita ja normeja
(4) Kiristd saatamisen jalkeen M4-mutterit @ kunnolla, .
jotta ne eivat I6ystyisi kaytén aikana.
(5) Kirista kiinte&a terda kiinnittavat kuusiokolopultit © Tirked huomautus HiKOKIn  akkutoimisten
kunnolla. séhkétydkalujen akuista
*2, Leikkaaminen (ks. Kuva 6) Kaytad aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista

HUOMIO

O Ala yrité leikata paneeleja, jotka ovat paksuudeltaan
késileikkurin leikkauskyvyn ulkopuolella.
Tama aiheuttaa kasileikkurin  ennenaikaisen

vahingoittumisen.
Leikkaa vasta sitten, kun paneeli on kiinnitetty lujasti.
Pitele ty6kalua aina tiukasti kasi kotelolla.

(0]
o

Kun ohuita paneeleja leikataan, pidé laite vaakasuorassa.
Jotta paksujen paneelien leikkaus kdy helposti, kohota
laitteen takaosaa hieman, jos leikattava puoli k&antyy
vasemmalle péin. Jos taas leikattava puoli kaantyy
oikealle, laske laitteen takaosaa hieman alas.
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ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkotyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan

siséosien purku ja vaihto).
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TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa ldheté purkamaton sahkdtydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 78 dB (A).
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 67 dB (A).
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN62841-
standardin mukaisesti maaritettyna.

Metallilevyleikkaus:
Vérahtelyemissioarvo @h = 9,9/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kéyttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta s&hkétydkalun varsinaisen kéytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehitta tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 0dnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ nPOsOXH

AwaBacte OAeq TIG Tpoeldomomoelg acdaleiag,
TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TpodiaypadEg mou
TIAPEXOVTaL ME TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

H un trjpnon twv oényiyv umopel va TPOKAAETEL
nAexktponAnéia, mupkaytd kayr ooBapd Tpauuatiouo.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIGC TPOEISOTTOINOELG
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MITOPEL va
mpokAnBouv aruxruara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EpYaAAEia o€
mEPIBAAAOV, OTO OTOi0 HMOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, ONMwg mMapoucia €UVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1) 6KOvNng.

Ta nAekTpIKA gpyaAeia énuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1) TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTl 0aG aQroondoel TNV Mpoooxn) 0ag, UTTApXEL
KIVSUVOG va xdoeTe Tov EAYX0.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta $1g TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa yuia TG Tipi¢eg. Mnv
TPOTIOTIOW|CETE TIOTE TO PIG HE OTIOLOVENTIOTE
TpoOTO0. M Xpnolporoleite ¢I§ Mpocapuoyng
HE YEIWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tporronoinuEva gIg Kat ot KATAAANAES npideg
HEWVOoUY Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.
ATopUYETE TN CWHATIKN ETAPY) ME YEIWHEVEG
eTPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAopipeEp,
NAEKTPIKEG KOUiveg kal Puyeia.

Yrdpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWUA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekB€Tete Ta NAEKTPIKA €pyaAegia otn
Bpoxn 1 o€ cuVONKEG Vypaciag.

To vepo Tov el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO epyaleio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdlo. Mn
XPNOLLOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, va Tpapi&eTe 1 va BydAete anod
TV nipida To NAEKTPIKO EpyaAEgio.

Kpatnote 10 kaAwdio pakpla anodé Oeppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAl KIVOULEVA HEPN.

Ta kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
auv&dvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPnolUOTOIEITE TO €EpyaAeio o€
eEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAwSLI0
TIPOEKTOOTG TIOU TIPOOPIETAL yla XPrOTN OF
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTepIko
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn N AetToupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 xprjon €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKG TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovnG, avtioAlodntika vmodnuarta aogaieiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1] POOTATEVTIKA TNG AKOT]G,
movu  xpnoluonoleital  yia avdAoyeg OuVOrKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anogdevyete mv akovotla €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE TN GUCKEUT)
HE TINYT) pEVHATOG KAUT) T B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAG
0ag ot1o SlakOMTN 1) N NAEKTPOSOTNOTN NAEKTPIKOU
gpYaAgiov ue eVeEPYOmoUEVO To SLAKOMITN UMopEl
va MpokaAgoouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXov KAeldld pubopevou
avoiypatog 1 Ta anAd KAELS1a Tiptv OEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYyaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdre
dapdia pouxa 1 koounuarta. Kpatrjote ta
HaAAlG cag Kal Ta pouxa oag Makpld amod
KLVOUHEVA LEPN.

Ta gapdid povxa, Ta Koounuata Kai Ta HAKPLd
UaAALd umopel va macTouv o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovtalr €€aptnuarta yia Tn ouveeon
OUOKEVWV €§aywyng Kal GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBauwvecTte OTL gival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
TTOU mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Mnv a¢pnoete Tnv efolkEiwon mou EXETE
QTIOKTIGEL ATIO TN CUX VI XP1I0N TWV EPYAAEIWV
va oag €PnOUXACEL KAl VA OYVONCETE TIQ
apx€q acpaleiag Tov epyaleiov.

Mia anpdoektn evépyela uropel va TMPOKAAEDE!
ooBapd Tpauuatioud pgoa oe &va kAdoua Tou
SEVUTEPOAETTTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite SUvapn oto NAEKTPIKO EpyaAcgio.
Na XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO TTOU
eival kataAAnAo yia To €i8og Tng epyaciag mov
EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpIkO epyaleio Ba eKTEAETEL TV
gpyaoia KaAUTepa Kal e UEYaAUTEPN aopdAela e
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.
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5)

b) Mn XpnolHomomceTE TO NAEKTPIKO €pYyaAeio
av o dlakoémTtng Aelrovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel.

‘Eva nAektpiko gpyaieio rmov dev eAgyxeTal ano to

SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kat TPETIEL

va EMOKEVAOTEL

ATIOGUVSE0TE TO BUCHA ATIO TNV TYY| LOXVOG

kaun adpaip€cete TN ONKN pnatapiag, eav ivat

ATIOCTIWHEVT), ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TPV

TipoBeite o€ pubpicelg, aAAayr €EapTNUHATWV

1] aroONKEVOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

AUTd Ta MPoANMTIKA UETPA AoPaAEiag UEIWVOUY TOV

Kivouvo AavBaouEVNG €KKIVNONG TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

d) Amobnkevetre Ta  epyadeia  Tou  Sev
XPNOOTIOIEITE MaKpld amd madid Kat pnv
adpriveTe TA ATOMA TIOU SEV Eival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XPOIHOTIOIOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.

e) Zuvtnpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Ta
egapmpara. Na eAEyXeETE yla TuxXov Adabog
€UVOUVYPANULOT] T} HTTAOKAPLOHMA TWV KIVOUUEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv e§apTnMATwWV Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTAGCT TIOU EVSEXETAL
va €MNPEACEL TN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. e Tmepimtwon BAaBng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VO ETMOKEVACTEL
TIPLV XPNGLHOTIOMOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbei cwotd.

f) Awatnpeite Ta epyaleia komig KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyaleia Komrg ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o VKOAQ.

g) Xpnolpomoleite TO nM-:KTpu(o epyaAeio, Ta
sEctp'rnpcrrq Kal Ta pEPN K.T.A. cUpPWVa PE TIG
Tapovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeiveG yla TIGC oroieg mpoopideTal,
eVOEXETAL Va SNIUIOUPYHOEL KIVOUVOUG.

h) Kpatriote Ti¢ AaBEg kal TIg emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KABAPEG Kal amaAAayMEVeG armo
Addua kat ypaoca.

Ot 0AloBnpeS AaBEG kat ot emipdveleg Aapric dev
ETUTPETIOUV TOV a0PaAr) XEPIOUO Kal EAEYXO TOU
EPYaAgiov o€ anpoonTeS KATAOTACELG.

c

N4

EpyaAegio pratapiag — xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayuatornoleital povo
HEOW TOU PopPTIoTN TIOV €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVAOTH).
O ¢optioTii¢ nou eival KatdAAnAog yia gva turo
Brikng UraTaplwv eVOEXETAL vVa TIPOKAAETEL KIVOUVO
TUpKayldg otav xpnotuoroleital e dAAou TUrou
Orikn unaraplwv.

b) Xpnopomowmote NAEKTPIKA EpyaAeia povo He

TIG E181KA KABOPIoUEVEG ONKEG unu'ruplwv

H xprion omolovdrimote dAAou TUMOU 6OnHKnNg

Hmarapiwv EVOEXETAL VA TIPOKAAETE! TPQUUATIONO

Kat rupkay!d.

‘OTav n ONKn Unatapwy givat EKTOg Xpnong,

GUAGETE TV Makpld amd AGAAa HETAAAIKA

AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiouara,

KAEWS1d, kapopla, BRideg 1 AAAA HETAAAIKA

AVTIKEIMEVA HIKPOU LEYEOOUG TIOU UTTOPOUV Va

GUVSEO0OUV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.

Av ouvdéoete padi ToUG aKPOSEKTEG UMATAPIOV

evoExeTal va mpokAnBouv eykavuara 1j mupkayid.

c

~
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d) Ymo Ku'ruxpno'nkeo; GUVONKEG, 8V58X€Tal va
EKTOEEVUTEL UYPO ATIO TNV pItaTapia. Anoq;uvsra
™mv enadn. Ze mepinTwon erwcpnq HE TO uypo
and oPpaApa, EEMAVVETE He VEPO. AV TO UYpoO
€pOeL oe emadpn ME TO HATIA, EETTAUVETE HE
VEPO Kal {NTNOTE LaTPIKN Bonbela.

To vypo nou ekTo&eveTal and Tnv unarapia Uopel
va rnpokaAgoel epeBIOUO 1} eykavuara.

e) Mn XPNOLLOTIOLEITE éva  TPOPOSOoTIKO

Hrtatapiag 1} epyaAeio mov €XEL UTIOOTEL {NULA
1) €X€L TpoTIOTIONOEI.
Ot @POapueveg 1§  TPOTOTIONUEVEG UMTATAPIEG
evéExetal  va  mapovotdoouv  ampoPAenTn
oUuUnEPIPOPd  UE QTIOTEAEOUA TNV  TPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng 1 TpaUUATIOLOU.

f) Mnv ekBétete €va TPododOTIKO pmarapiag 1

epyaleio o pwTia 1 urepOEppavon.

H €kBeon oe ¢pwTid 1 Bepuokpacia dvw twv 130 °C

EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnioTe OAEG TIG O8NYIEG OXETIKA HE TN

$opTIon, Kat pun ¢PopTileTe TO TPOPOSOTIKO

pmatapiag 1) To EPYaAeio €KTOG TOu €UPOUG

Beppokpaciag ov kabopidetal oTig odnyieg.

H akatdAAnAn @dption 1) oe BepuUoKpaoieg EKTOG

TOU KaBOPIOHUEVOU EUPOUG UTTOPEL VA KATAOTPEWEL

™V unarapia kat va avérjoet Tov Kivduvo ¢pwTidg.

6) Z€pPlg

a) Na Sivete 10 NAeKTpIKO £pyaleio yia c€pBig
og KATAAANAa ekmaldevpéva Aropa Kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVNOlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdév tov TpPOMO €loTe olyoupol yia TNV
aogpdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b) Mnv  €mOKEVAJeTE TIOTE  TPOPOSOTIKA
Hrarapiag rov £€xouv unooTei pOopa.
H emokevy Twv TtpogodoTikwv umarapiag 6a
MPEMEL va yivetal HOvo amod TOV KATaokevuaoTr] 1
aroé €£0UCI0SOTNUEVOUG TEXVIKOUG.

NPO®YAA=H

Makpla anod ta naidid Kat Toug avarnnipoug.

‘Otav 8ev xpnogorolovvTal, Ta epyaieia mMpeEnel va
¢puAadovTal pakpid arod Ta matdid Kat Toug avarmipoug.

MPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH TOY
AZYPMATOY MHXANHMATOZ KOINHZ

1. BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINg pevaTog Ppioketal ot

06¢on OFF.
Edv n pratapia eivat cuvoedepévn HE €va NAEKTPIKO
epyaAeio, evw o dlakdtng Aettoupyiag eival otn B€on
ON, To epyaAeio Ba apxioel va Aettoupyei auEéowg, KATL
TO OT10i0 Ba UTTOPEL VA TIPOKAAETEL GOBAPO ATUXNMA.

2. TpoogEeTE TIG KOPTEPEG AKPEG TOU TTAALGIOU.

H dkpn Tou mAaioiou TIou HOALG KOTINKE Ao To WaAiSL
Aapapivag sival oAU KopTepr). AWCTE TIPOCOXT WOTE
Va [NV TPAUUATIOTEITE Ao To KodTePd AKPO.

3. Apxiote va kOBeTe pOVo adOTOU N AGuA ATTOKTIOEL TNV
KAataAANAnN taxvTnTa. AQOToU aVoiEeTe TOV SLAKOTITN
PEVMATOG, TIEPIIEVETE PEXPIG OTOU N AGHA ATTOKTI|OEL
TNV KATAAANAN TayxUTNTa, KoL LETA apxIioeTe va KOBETE.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v emEKTaon Tou XPOVou SLAPKeELag NG Uratapiog
OVTWV ABiou umapxel n Aetoupyia Tpootaciag Tou
oTapaTa v WXL e£660u.

211G eputwoelg 1 €wg 3 Tou TEPLypAPOVTaL KATWTEPW, KATA
TN XPNon ToU TPOIGVTOG, AKOUN KL av TpaBdTe Tov SlakomTn
0 KWNTNPag eveexeTal va otapatioel. Autd dev eival To
TPOPRANUA AAAd To amoTEAEOUA TNG AetToupyiag pooTasiag.

-~
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1.

MapakaAeiote,

‘Otav n unoAolnm oxXUG TNG UIaTapiag Tou AropEVEL
TEAELWOEL, O KIVNTIPOG OTAUATAEL

TNV TiepinTwor) auTr) Ba TPETEL va TN PopTiceTe aPETWS.
Edv undpxet unepdopTIon TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAg
EVOEXOMEVWS VO OTAMATNOEL XTNV TIEPITITWON aUTY
adnote Tov SLAKOTITN TOU EPYAAEIOU Kal TIEPLOPIOTE TNV
aitia Tng unepdoptTwong. ‘Emetra anod autod pnopeite va
TO XPNOLLOTIOOETE TIAAL

Av 1 pratapia uriepBeppavOei utd To pdPTO Epyaaiag,
N 1oXVG TNG MIaTapiag MIMopEl va oTapaTAoEL.

e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn g
yratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Enerta anod
QUTO UIOPEITE VA TO XPNCILOTIOOETE TIAAL

emiong, va Tnpeite TG akOAoubeq

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

lMa va aropUyeTe TUXOV Slappor) TnG Kratapiag, mapaywyn
BePUOTNTAG, EKTIOUTTY) KATIVOU, EKPNEN 1) avAdAEEN, TIPETEL
va peite TIG akOAoUBEG TIPOPUAAEELG.

1.

O
O

Bepawbeite 6Tl Sev cucowpevovTal YPETa Kal oKOvN
oTn pnarapia.

Katd v epyacia oag BeBawwbeite 611 dev MEDTEL YPEQ
Kal oKOVN OTNV uratapia.

Bepawbeite 0TL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpA TIOU epyAdecTe
Je autod, Sev cuoowpelovTal 0N Pratapia.

O Mnv amnobnkeleTe OxXPNOWOTIOINTEG MTIATAPIEG OFE

onpueio ekTeBePEVO OE YPETIA KA GKOVN.

O MMpw va amobnkeVoETe Wia UMATapia, AmopaKPUVETE

os

1

-y

12.

TUXOV YPEQIa Kal okOveg Tou TuOavov va E€Xouv
KOAANCEL TIAVW TNG Kal Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAKA pepn (Bideg, kapdld, K.ATL.).

Mnv Tpundte Tn pmatapia He AXpned avtikeipeva
OMwG KapPld, Unv XTumate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPASAOMOUG TN
uratapia.

Mnv xpnolgoroleite pia epdavidG KATEOTPAUMEVN 1
TIapapopdPwWHEVN Uratapia.

Mnv tomoBeteite T pnatapia pe AdBog tporo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1 oTnv
UTTOS0XT) TOU AVATTTIPA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowdoroleite TN pmarapia ya xprion GAAn
TEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

Ze TIEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadiacia $opTiong TG pnatapiaq akdpa kat otav
€XEL TIEPATEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG €TavaPOPTIONgG,
OTAUATNOTE OMEOWS  OTIoadNTIoTE  TIpooTiddela
enavapopTiong.

H prnatapia dev mpémel va exTiBeTal oe uynAn
Beppokpacia 1) UPNAN Tieon, OMwg oTNV TIEPITTWON
$ovpvou piKpokupdTwy, Enpavtrpa 1 Soxeiov uPnAng
mieong.

ATOHOKPUVETE apéowg amd TN PwTIE Oe TIEPITTWON
Slappong 1y ducoopiag.

.Mnv xpnowloroleite tOo TPOIGV OE TIEPIPAAAOV UE

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOMO.

. Ze mepimtwon dlappong TG prnatapiag, ducoopiag,

napaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
TapapopdwWoNg TNG, 1) O TIEPITTTWOT TTIOU TtapaTneEnOei
KATL YN GUoLoAoyIkd Katd TN Slapkela Tng Xprong, Tng
enavapoptiong 1 TNG anobrikevong, apalpeote TV
AUEOWG aTtd Tov EEOTIALOMO 1} Ao ToV GOPTIOTT TNG Kal
OTAUATIOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

Mn BubBiete Tnv pmnatapia oe vypo 1 unv adrivete
uypd va ECXWPNOOUV OTO E0WTEPIKO TnG. H elopon
AYWYLHLWYV UYpWwYV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyei oe dwTIA 1} EkPnEn. AmoBnkeveTe
mv pnatapia oag oe Spooepod, Enpd HEPOG, HakpLa
arnd kavowla kat evpAekTa avtikeipeva. Mpémet va
arodevyovTal oL athdéodalpeg e SIaBpwTIKA agpla.
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MPOZOXH

1.

Edv Swappevoel vypd amod In pnatapia kar €A6el
oe enadn PE TA MATIO 00G, UNV Ta TPIYeTe, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KOAA pe kaBapod vepd OTMwG VeEPO
BpUoNg, Kal ETIKOVWVIOTE AHECWG |E KATIOLO YLaTPO.
AladopeTikd pmopei To  uypd va  TIPOKAAECEL
TIPOPARATA OTA PATIA 0AG.

Edv Slappevoel uypd oto S€pupa 1 TA pouxa oag,
EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepo, dTwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel 1o evdeXOpEVO va epeBLoTel TO SEpUa 0ag.
Edv Slariotwoete okoupld, Sucoopia, uriepBepuavon,
anoxpwuatiopd,  mapapdpdwon,  kavry  AAAeg
avwHaAieg Katd T xprion Tng unarapiag ywa mpwtn
$opd, Unv TNV XPNOLOTIOWOETE, AAANA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY.

MPOEIAOMNOIHZH
Edv €va aywyipo £Evo UAIKO ToTtoBETNOEL OTOV AKPOSEKTN
mg Mmatapiag WvTwv ABiou, n pratapia evdExetal

va  BPAXUKUKAWOEL,

mpokaAwvtag ¢wtd. Kara v

anobrkeuon NG pnatapiag wWvtwv ABiou va tnpeite
Me akpifela TOUG KAVOVIOUOUG TIOU avagpEpovtal oTd
TIAPaKATW TEPLEXOUEVA.

O

O

Mnv TomoBeteite aywya Bpavopata, kapdld kat
KaAwSia OTwg oLdEPEVIO Kal XAAKLVO oUpHaA 0TV BNKn

anoBrkeuong.
Na va amoduyete TV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BpaxukukKAWHATOG, $OPTWOTE TNV Umatapia oto

epYaAeio kal TomobeteioTe e aodAAEld TO KAAUUUA
NG Mratapiag yla arobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE ToV
agpaywyo.

2ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOIOY

Katd ) petadopd piag pnatapiag wovtwv ABiou, AdBete
TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v etaipeia petadpopwv OTL pia ouokevaoia
TIEPLEXEL MITATAPIA LOVTWV ABiOU, EVNUEPWOTE TNV ETALPEIA
yla v anodoon 1oxUog NG, Kat akoAoubnoTe Tig odnyieq
m¢g etapeiag petadopwyv katd TN Sleubgtnon NG
petapopdg.

O

Ol pnatapieq WOvtwv ABiou mou umepPaivouv v
anédoon loxvog Ttwv 100 Wh Bewpouvtat otnv
Katatagn epnopeupdtwy wq Emikivéuvo ®optio kat Ba
XPEAOTEITE EIOIKEG SLaSIKATIES UTIOBOANG AT )OEWV.
Na petapopd oto  efwtepkd, Tp€mel  va
OCUHHOPPWVECTE HE TOUG SlEBVEIG VOUOUG Kal Kavoveg
KAl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPIOHOU.

Amnodoon loxvog

[ TTwh

2(riiog 1 3griiog apiBy6g
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2YMBOAA

MNPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO UnXavnua. BepawwOeite 6Tl
KATAVOEITE TN oNMACia TOug TPV TN Xprion.

CE18DSL : Acupuato Mnyavnua Kormig

la Tov TEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUUATIONOU,
0 XPrioTNg TPETEL va SLaBAcEL TO EYXELPISIO
odnyuwv xpnong.

®doparte ndvrta eEoTAIOUS yia TNV TIpooTacia

MNpoeidotoinon

ArmocuvééaTe TNV pnatapia

XwpntikéTnTa pratapiag

Alakémng €vdelgng undAotrou ¢poptiou
pratapiag

To untéAotro poptio TNG prartapiag eivat
oxeddv adelo. Enavadoptiote Tnv pnarapia to
OUVTOMOTEPO Suvato

To untdAotro Ppoptio TG unatapiag Bpioketat

8 2ue

OLKIOKWV ATIOPPLUMATWV!

Zuudwva pe v Evpwrnaikn Odnyia 2012/19/
EE mepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KalL TNV ePapUOoYN TNG oTnV €0VIKN
vouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV
$tdoel oTo TEAOG TNG Lwn\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETIIOTPEPOVTAL
Ylo aVOKUKAWOT e TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TePIBAANOV.

\ OvopaoTIKn TAon
4 | APBROG oTpod WV 1) TAAVEpOUroEWY avd
min AETTTS
EMTO
m Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

o

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TWV HATUDV. ot péon.
Movo yia tig xwpeg g EE To umtdAouro $poptio TNG Urarapiag eivat
Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA EpYAAEia aTov KASo QPKETO.

BAZIKA EZEAPTHMATA

Ektoq amnd v kupta povada (1 povdada), n ocuokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTIOU avapEpovTal oTnVv oeAida 157.

Ta Baowd efaptripata umdkewvTal oe aAAayr Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOTEZ

Ma ko) GUAAWV  PETAAAOU, MTPOUTIOU, XAAKOU,
aAoupviou, avo&eidwTtou atoaAloy, Kat AAAWY HETAAAIKWV
PUAAwV, eTtiong SEPUATOG KAl PUAAQ KOVTPATIAGKE.

Tdon 18V
®UAO paiakol atcaAtov (400 N/mm?) 1,6 mm
IkavoTnTa KOTIAG ®UMO avoEeidwTtou atoaAioy (600 N/mm?) 1,2mm
®UANO ahoupuviou (200 N/mm?) 2,3mm
APIBHOG KTUTTNUATWY XWPIG PopTio 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Bdpog* 2,0-2,3kA\a

*

Zupdwva pe ™ Aadikacia-EPTA 01/2014

Avdaloya pe Tnv pocaptnuévn pratapia. To peyaAltepo Bapog petpdratl padi pe BSL36B18.

ZHMEIQZH

E€aitiag tou ouvexi{opevou Tipoypappatog epeuvag kat avantuéng tng HiKOKI, ta texvikad XapakTnploTIKA Tou
avapépovtal e6w UMOPoUV va AAAAEOUV Xwpig TTPoNyoUUEVN el60TIOINGO.

®OPTIZH

Mpwv xpnotdotomoeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, doptiote
TNV Unatapia wg akoAovbwg.

1. Zuvdéote TNV mapoxr woxvog. (Ek. 2)

A ) i 5 v

O ZuvdéoTe TO KAAWSIO PEUMATOG TOU GOPTIOTH OTO
Buopa.
‘Otav ouvdEeTe To BUOHA TOU POPTIOTY OTNV UTIOS0XH,
N SOKIHAOTIKA Aduma Ba avaBoofrvel pe KOKKIVO (oe
Slaotnata 18eUTEPOAETTTOU).
MNPOZOXM
Mnv xpnoworoleite 10 NAEKTPIKO KAAWSIO €dv
eival KaTECTPAUMEVO. AVTIKATAOTAOTE TO AUEDA.
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bepric . . . DC 12V

O ZtepewoTe TOV GOPTIOTH Pratapiag oTo onueio pe

aoddAeLa OTO AUTOKIVNTO.

Xpnooroleiote v Awpida TOU TIAPEXETAL HE TOV

POPTIOTY UNATAPIAG TIPOKEIUEVOU VA TOV OTEPEWOETE

oTO onueio kat va aroduyete TNV Katd AdBog

ueTakivnon tou. (BAéme Ewk. 9)

NMPOZOXM
Mnv tomobeteite TOV GOPTIOT Jmatapiag 1
mv pratapia kKatw and to kablopa Tou odnyou.
2TePEWOTE TOV GOPTIOTH Uratapiag pe aocpaiela
OTO ONMEIO TIPOKEIEVOU VA ATIOPUYETE TNV KATA
AdBoG petakivnon Tou Kabwg autd evdEXeTAL va
TIPOKAAEDEL KATIOLO ATUXNA.



Ewk.9

EAAnvika

. TomoBetnioTe TNV pnatapia oto poptio. (Ewk. 2)

TomoBetiote pe aoddAela Tnv Jnarapia otov
dopTioT.

. ®option

‘Otav elodyeTe TNV Pnarapia oto ¢optioTr, Ba apxioet
N pOpTION Kal 1 SOKWACTIKT) Adura 8a avafel cuvexwsg
0TO KOKKLVO.

‘Otav n pnatapia GoptioTel TANPWS, N SOKIUACTIKN
Adura 6a avaBoofrivel pe kOKKVo. (pe StaAgippara 1

O Ewodyete T BUopa ouvSeoNg avamrpa oTnV urtodoxn SeutepoAérttov) (BAéme Mivakag 1)
Tou avarnpa. . ) . . "EVSELEN SOKILAOTIKTG AGHIag
Edv n nipica eival xaAapi kat Byaiver and v unodoxn Ot eVv6eiEelg TG SOKILACTIKNG Adurag 6a eival omwg
avarmipa, -~ emblopbwote v umodoxr. Edv n eudavidovtar otov Mivaka 1, ovudwva pe TNV
unoéox’n eival e)\arrmparlm, ETIKOVWVIOTE LE TOV KOTAOTAOT, TOU OPTIOTH 1 TG EMAVAPOPTI(OHEVIG
AVTIMPOOWTO TOU QUTOKIVITOU NG Teploxn) oag. H praTapiag.
GUVEXT|G XPTON TNG UTIOSOXNG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
KATIOLO aTUXNHA AOYw uTiEPOEPUAVONG.
Nivakag 1
Evdeitelg dokipaoTikng Adumag
. AvdBet yla 0,5 deutepdAemnta. Agv avdpet ya 0,5
gglp\)lrfgn ﬁ(‘g&?\?&nvel SeuTtepOAeTTA. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAerta)
] ] ]
Katda AvaBel AvaBel ouveXws
dopTIoN (KOKKIVO)
X . AvdBet yla 0,5 deutepdAemnta. Aev avdpet ya 0,5
ggggg}]pqwon &V&i?\? (E)nvst SeutepoAeTtTa. (KAEWOTO yia 0,5 SeutepoOAeTTa)
] ] ]
. . AvdBet yla 0,1 deutepdAemta. Aev avdpet yia 0,1 | AuoAettoupyia
H g’gg\f (lfl_?] xggﬁsg;wa SeutepOAeTTa. (KAELOTO yia 0,1 SeutepoAerta) | oTnv pnurap'ia n
SOKIAOTIKN ] EEEEEEEEENER 0TO POPTLOTH
Adumna Avapel . . YrniepBeppavon
avapeln Avaue (rpaotvo) AvdBeLauvexis urarapiag. Mn
avaBoopPrivel. U]‘_’[ggg‘égm‘ (UC18YML2) SuvaténTa
opTiong. (H
pavon Avapooprvel  AvaBel yla 1 deutepoiemnta. Aev avaBel ya 0,5 $(’)ng0?]§6(£
Hrnataptaq (KOKKIVO) deutepoAernta. (KAEOTO 1a 0,5 SEVTEPOAETTA) | Eekivroel dTav N
(UC18YFSL) I ] ratapia Kpuwoet)
Aduvatn n
$oprion e Avapel 5 . i
. . yla 0,5 deutepoAernta. Aev avdapel yia 0,5 | AuoAertoupyia
gggg%%ﬁn '(6;:’ gfgggyva SeutepoOAeTTa. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepdAenta) | oTnv pratapia fy
QUTOKWVITOU | | | oto $opTIoTH
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: ‘Otav BpiokeoTe o€ KATAOTACT) AVAKOVNG Yid va Kpuwaoel n pratapia, to UC18YML2 / UC18YFSL Yixel Tnv
pratapia 1ou €xel uTIePBEPUAVOEL PE TOV aVEULOTHPA PUENG.
(QoTo0o0, 0 aveoTrpag YUENG dev AetToupyei Katd Tnv GOPTION NG UIatapiag Ye Ty mapoxr) .oxvog DC
12V tou autokivnto.)
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EAAnvika

@ Avadopika Pe TI§ OepoKpaacies Kat Tov XpOvo PpOPTIoNG TNG Mratapiag.
OL Beppokpacieq Kat 0 Xpovog dodpTiong Ba eivat onwg epdavidovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
DopTiog uC18YML2
Mnatapia UC18YFSL (AC/DC)"t
Taon poptiong \ 14,4-18
Bdpog KIAG. 0,5 0,7
Oepuokpacieq OTIq oToieg N Ynatapia propei o _ EMo
va poptioTel 0°C-50°C
Xpbvog oOPTIoNG yla TNV XWENTIKOTNTA TNG
urnatapiag, katd npocéyylon (Ztoug 20°C)
1,3 Ah Aett. 20 20/50
1,5 Ah Aett. 22 22/60
2,0 Ah AeTt. 30 30/80
2,5 Ah Aett. 35 35/100
3,0 Ah Aett. 45 45/120
4,0 Ah Aett. 60 60/160
5,0 Ah Aemt. 75 75/200
ApOPOG TwV OTOIKEIWV TNG prtatapiag 4-10

*1 Tpogodoaia evaAracoopevou peupatog / Tpododooia ouvexoug peupatog 12 V (oTo autokivnTo)

ZHMEIQZH

O xpdvog dopTIoNg eveEXETAL va SladEpel avaloya Ue
™ Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNV TAON NG
TMYNG PEVHATOG.

<UC18YML2>

EwdikdTepa, n xpnon pag mnyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKIVITOU EVEEXETAL Va amaltel HEYAAUTEPO XPOVO
POPTIONG 0 VWNAEQ BepOKPATIES.

MPOZOXM

4.
5.

Edv o $opTIoTAG uratapiag XpnoloToLeiTal CuveXWS,
Ba urepBeppavOel Kal eVOEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
karola BAAGRN. ‘Otav oAokAnpwoei n dpodption, adrote
Tov $OoPTIOTH va ekoupaoTel ylia 15 Aemtd péxpt Tnv
enopevn GopTion.

ATMOOUVSECTE TO KAAWSLO0 PEVHATOG TOU POPTIOTN
anoé to BUcHA 1) TNV UTtOSOX1) avamnTipa.
Kpatote Tov $popTioTr) oTtadepd kat Tpapnigte
urarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 6TL ExeTE adalpEoel TNV prarapia anod tov
$opTIOTN TPV TNV XP)ON Kal OTNV ouveéxela pulagte
TNV KATAAANAQ.

MPOZOXM

O

E&v n pnatapia €xet poptiotei 600 eival {eoth Adyw
TOU OTL €xel ekTeBel yla peydio ddotnua oe €va
UEPOG Ue apeon emadn pe TO dwG Tou NAOU 1) Adyw
mpoodaTNg XPNoNng NG Mratapiag, 1n SOKIUACTIKNA
Adura tou ¢opTioTh avafel Ye Tpdotvo i avdafel ya
1 SdeutepoAemto, Sev avaBel yla 0,5 SeutepoAemta
(kAewotd ya 0,5 OeutepdAenta). e A TETOLA
TEPIMTWON, adrjoTe TPWTA TNV HIATAPIa VA KPUWOEL
KaL votepa EEKIVAOTE va TNV GopTIdeTE.

‘OTav 1 S0KIHACTIKA Aduma avaBoofrvel 0To KOKKIVO
(oe dlaotiuata 0,2 deutepoAenTwy), eAEYETe yla Tnv
Tapovuasia EEVWV AVTIKEILEVWV OTNV UTIOSOXT) CUVSEDNG
Tou GOPTIOTN Hratapiag Kat av utidpxouv adapéote
Ta. Av dev umidpxouv &gva avtikeipeva, gival ubavé n
pratapia r) o GopTIoTrG va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta OTO TANolEoTePo Kévtpo E§ummpémong.

Eme1dr) 0 eEVowpaTwpeVog HKPOUTIOAOYIOTNG XPELAdeTaL
mnepinmou 3 SeutepdAenta yia va empeBaiwoel OTL
n unatapia Tou ¢opTideTal pe Tov PopTIoTH €XEL
apalpedel, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SeUTEPOAETITA
TIPWV VO TNV EI0AYETE €K VEOU YylO VO GUVEXIOETE TN
Poption. Av n pratapia veloaxBei ek véou pEca oe 3
SeUTEPOAETITA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.

O EAgy€te TNV TAON TNG TINYNG PEVHATOG OTO AUTOKIVNTO

otav n SOKIHACTIKN Aduma avaBoofrvel pe TPAcvo
(kaBe 0,2 SeutepoAerta) ouvexopeva. (UC18YML2)
Edv n tdon eivat 12V 1} xaunAodtepn, onuaivel O0TL n
Jratapia Tou auTtoKIvrATou €xel e§aobevroel kal dev
uropei va popTIoTEL.

Edv 1 SokiuaoTikiy Adumna Sev avaBoofrivel pe KOKKIVO
(K&Be SEUTEPOAETTTO) AKOUN KL AV TO KAAWSIO POPTIOTY
1 To BUopA GUVSEONG AVATTTIPA GUVSEETAL E TO PEVNA,
Seixvel OTL TO KUKAWHO TPOOTACIAG TOU (OPTIOTH
EVOEXETAL VA EVEPYOTIONOE.

AdalpeoTe TO KAAWSLO 1) Buopa amnod To PeVUA Kal OTNV
ouvéxela ouvdeoTe To Eava petda amd 30 SeutepdAenta
mepinov. Eav mapoAautd n SOKWWAOTIKY) Aduma dev
avaBooBrioel  HE  KOKKIVO (KGBe SEUTEPOAETITO),
HeTapEPETE TOV POPTLOTN o€ Karolo E§ouciodotnuévo
Kévtpo EEunmpétnong tg HIKOKI.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA
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Evepyela Ewéva | ZeAida

A¢uipsgn KalL TOTIOBETNON TNG 1 158
pratapiag

doption 2 158
Pi)eplqn TOoU Opl(’OVTiOU'KSVOL') 3 158
peTagy Twv Aauwv Kormg *1

Aettoupyia SlaKOTTN 4 159
"Ev8elEN umtoAoiou prnatapiog 5 159
MAGKeG KOG *2 6 159
AvTtikatdotaon Tng Aapag 7 159
EmuAoyn eEaptnuatwy — 160

*1. PUBOMION TOU 0PL{OVTiOU KEVOU HETAEY TWV AAMWV
kot g ® (&eite v Eik. 3)

PuBuiote 10 0pL{OVTIO KEVO avAPEDA OTIG AQUES KOTING

(A otnVv Ewk. 3) katd mpoogyylon oto 1/10 Tou Taxoug

ToUu HUAAOU ATCAALOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTTEL, CULDWVA

UE TIG TTapakdatw Sladlkaoieg.

(1) Zeodifte Ta pmouvAdvia egdywvng kedaAng ©
mou odiyyouv v otatikn Adua. =eooifte to M4
ma&pasdt acpdaiiong @, kal oripwEte eAadpd Tiow
TIG KovTPaRideq Slakortopevou Bripatog M4 ®.



*2.

(2) A6 Ttoug Tmapexopevoug petpnTEG Taxoug @,
eTUAEEETE auTdV TIoU €xel To 1/10 TOu TAYXOUQ
TOU TIAQUGIOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTiEl. To Taxog
TOU KABe peTpnTn Tdxoug @ eival emonuacpévo
en ‘autol. BdAte To petpnm ® avdpeoa oTig
AQuEG, Kal oTn ouvéxela odifte Ta HIMouAovia
eEaywvng KedaAng © TOAU xaAapd. T CUVEXELQ,
XPnotdoromoTe €va Katoafidl yla va oTpiyeTe TIg
kovTpaBideg Slakorrrdpevou Bripatog M4 ® yua va
TOTIOBETNOETE TN OTATIKA AQUA HEXPL VO XTUTINOEL
ToV hetpnTn Ttaxoug @.

(3) Av 0 xwpog avapeoa oTiq AdUeg eival LeyaAuTepog

and To TMAYXO0G TOU TAALGIOU TIOU TIPOKELTAL Va
KoTiel, Ba undp&ouv Tpippata egaitiag Tou KaKou
Koiparog.
Av 0 XWpPOoG avapeoa oTIg Adpeg gival oAU oTevog,
n TaxvTnNTa Kotmg Ba EMMPeaoTel. ZTn mepimTwon
NG KOTING O€ KAUTIUAT YPAUUY, AV KAVETE TO XWPO
Alyo HeyaAUTePO N KOTIY) Ba YiVEL TILO EUKOAN.

(4) Metd ™ pubuion, odiEte pe aoddiela ta aguadia
M4 @ €tot wote va pnv Eeodifouv katd mn Sapkela
g Aetroupyiag.

(5) Zpi€te yepd Ta UmouAdvia eEdywvng KepaAng ©
TIOU OTEPEWVOUV TNV OTATIKA Adua.

Kom (6gite Tnv Eik. 6)

NPOZOXH

O Mnv mipooTabnoeTe va KOYETE TIAGIOLA TIOU £XOUV
TIAX0G HEYAAUTEPO ATTO TNV IKAVOTNTA TOU YPAALSI0U
Aapapivag. Av 1o KkdveTe autd Oa TIPOKANBei
TIPowpEN BAAPN oTOV KODTN.

EkTteAéote TNV Aettoupyia Kotmg povo addtou 1o
TIAQiOLO gival OTEPEWHEVO YEPQ.

Mavta va kpatdte to epyaleio otabepd pe To XEPL
oTo TEPIBANUa.

o]
(0]

‘Otav kOBete AeTTEQ oavideq, TOMOBETOTE TN povada
opgévTia.

Ma va SleukoAUveTal TNV OPAAN KOTI TwV TIAQLGIWV pe
HeydAo TAX0G, av 1 ATIOKOMMEVN TIAEUPA KALVEL TIPOG
TA APLOTEPA,ONKWOTE TO THOW HEPOG TNG OUOCKEUNS
eAadppd. Kar av 1 amokopuévn TAEUpA KAivel Tipog
Ta 6€8ld, XOUNAWOTE TO THOW WEPOG TNG CUCKEUNG
ehadpd.

ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

2

Emi@ewpnon tng Adpag

H xpnon pag ¢Bapuévng Kal KOPUEVNG oTa GKpa
Adpag 6a dwoel uttepPoAkd PopTioO OTO HOTEP Kal
Ba emnpedoel TNV anodoon g epyaciag. Emopévwg
TIAVTOTE XPNOLUOTIOLEITE LA AQMA TIOU KOBEL KAAA.
‘EAeYX0G TWV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TAKTIKA OAeg TIG PBideg oTEPEWONG KaL
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. Ze TiepIMTwaon
mou kamowa Bida eivar xaAapr), opiEre Vv dueoa.
AapopeTikd propei va pokUYPEeL coBapog Kivouvog.
ZuvTIjpnon Tov KivnTtipa

H mepiEAEn tTng povadag Kwntmpa armoteAel Tnv
«Baolkny Aettoupyia» Tou NAEKTPWKOU epyaAeiou. Na
PpovTilete n MEPLEMEN va unv vpiotatat BAABEG Kavm
va AepwveTal pe AadtL kavn va Bpexetat Pe vepo.
AvTtikatdaoctaon tTng Adpag (deite tnv Ewk. 7)

O kbédTNg Xxpnoworolel avalwolueg Adpeg. Kdade
Adua €xel 8 akpeg kormg @. Metd amo v Korr} 400
METPWYV TTAQLOIOU ard pia Akpn KOoTmg, 1 arddoon Tou
Kopipatog Ba eAattwbdei. TOTE XPNOWOTIOW|OTE ML
AAAN dkpn kotmg. Metd TV Xprion kat Tnv $popd kat
TWV 8 AKpwV KoTrg @, avTIKATAoTNOTE TN Adua.

EAAnvika

5. AVTIKATACTACT) TWV AVOPAKIKWY YNKTPWV

O Kwnmpag XPNOOTolEl  avOPaKIKEG  YNKTPES
mov eival avaAwowa pépn. Emedn pia unepBoAka
$Bapuévn YnKTpa Propei va dnuoupynoet poBAnua
OTOV  KIVNTNPA, OVTIKATACTHOTE TNV He KAl
Kavoupyla otav poapei.

MNPOZOXH

‘OTav avtikaBloTdte TNV avepakikny YnKTpa e pia
KAVoOUpYLd, TIAPadwoTe TO NAEKTPIKO €pYAAeio oToO
E&ouciodotnuévo Kévtpo EEunmpétnong g HIKOKI.

. AmtoOnkevon

ATOONKEVOTE TO YWVIOKO TPOXO Agiavong pratapiag
o€ HEPOG OTIOoU 1) BEpHoKpaaia eival kATw armod Toug 40°
Kal Hakpld arod radid.

ZHMEIQZH

Armobrikevon Mnataplwv [6viwv ABiov.

BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiou eivat
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxov Tmapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg n
TIapandvw) UMatapuwv Pe XapnAd ¢optio uropsi va
€XEL WG ATIOTEAEOHA TNV UTIORABUION TNG anoddoong,
MEWVOVTAG ONUAVTIKA TOov Xpovo Xpriong Tng
uratapiag ) KaBLoTWVTAG TI§ Urtatapieg avikaveg oTnv
KATAKPATNON dopTiou.

QoT600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProng g
UTaTapiag MIopel va avaktnoei ue TNV EMAavaANTITIKY
POpTION KAl XPNON TWV WIaTapwVv SUo €wg TEVTE
PopéEg.

Edv o xpdévog xprong g pnatapiag eivat eEalpeTikd
OGUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN POPTION KaL XPriom,
eEETAOTE TIQ UMATAPIES.

NPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kal TN CuVINPENOoT TWV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, oL kavoveg aodaieiag Kal oL KAVOVIGHOi TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

InMavTIK] €l8omoinon ywa TI§ Jmarapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio
Na xpnowloroleite mavta karota and Tig KaBopIoHEVES
YVNOoleq pratapieq. Agv umopoupe va gyyunboupe yla
NV achAAeld Kal TNV arnddoon Tou NAEKTPIKOU HaG
epyaieiov OTav xpnolomoleite Uratapieg mou eival
SlaPOPETIKEG aTO AUTEG TIOU EXOUV KaboploTel amo
€pdg, 1 étav n pnarapia eival armoouvappoAoyNUEVN
1 Tpomoronuévn (Adyw amoouvappoAdynong n
AVTIKATAOTAONG OTOXEIWV 1 AAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyvwpaote ya ta epyaieia HiKOKI
OUNPWVA UE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/ELBIKO KAVOVIOUO TNG
Xwpag. H mapovoa gyyunon dev KaAUTTeEl EAATTWHATA
N QNUEG AGYw KaKNG XPnong,
duoloroykng  PBopdg. e TIEPITTWON  TAPATIOVWV
TapakaAovupe armooteidete To Power Tool xwpig va
TO amoouvappoAoynoete padi pe to MIZTOMOIHTIKO
EMTYHZHZ 1o omoio Bpioketal 0To TEAOG TwV €V AOyw
odNYIWV  XELPLOMOV,
E&urmpétnong tg HIKOKI.

Power Tools

KakopeTayeiplong 1

oe Efouclodotnuévo  Kévipo




EAAnvika

MNAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEHUTOUEVO
86pufo kat T d6vnon

OL TpEg petpribnkav oUudwva pe 1o EN62841 kau
Bpebnkav cvpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nxNTIKNG oxvog A: 78 dB (A).
MetpnOeioa oTadun nxNTIKng mieong A: 67 dB (A).
ABeBadtra K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

ZUVOAkEG TIHEG dovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TPLagoVIKOU KaAwdiov) Tou kabopidovTtal ouudwva He TO
npoturo EN62841

Kot Aapapivag:
Tiur) exroprm|q dévnong @nh = 9,9 m/s2
ABepatdotnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKpEVN CUVOAIKN TIUT) TWV dovroewV EXeL LeTPNOEL
oludwva pe pla otabepn pEBodo eAEyXOU Kal Uropei va
XPnotpomomnBei yia Tn ouykplon evog epyaleiou pe kAol
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromnBei oe pia TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H exmopmr) S0vrioewv KATA TNV TIPAYUATIKY) XPrion Tou
epyaAeiov propel va SladEpeL amod TNV EYKEKPLUEVT
GUVOAIKT} TIUY) Kal va eEapTdATal amnod Toug TPOTIoUG He
TOUG OTIO{OUG XPNOLOTIOLEITAL TO EPYAAEiD.

O Kabopiote pETpa aodpaAeiag ya Tnv TpooTacia Tou
Xelplotn Tov Bacifovral o€ pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovrtag
umown OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Agltoupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEIO €ival KAELOTO Kal To Sidotnua
OTIov eival oe avevepyd eKTOG amd tov XpOvo NG
oKAVSAANG).

ZHMEIQZH

EEaitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOG  €PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnpeLoTIKA
mou avadepovtal €5w MMOPoUV va aAAAgouv Xwpig
TIPONYOUEVT E160TTIOINOT.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio o$wietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowag.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu 2z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy

zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

[

~

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed witaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzeadzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiaggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.
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4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

=3

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé¢ elektronarzedzia ze zbyt duzag
sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do  jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od zZrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczgciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposdb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemozZliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do fadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.
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6)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazer lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére
moga spowodowac zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyna
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposob i w konsekwencji
prowadzic do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowa¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawow akumulatorowych.

Naprawa zestawdw akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytgacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

SRODKI OSTROZNOSCI _
DOTYCZACE UZYTKOWANIA NOZYC
AKUMULATOROWYCH

1.

Upewni¢ sie, ze wytacznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli akumulator jest podtgczony do elektronarzedzia,
gdy wytacznik znajduje si¢ w potozeniu wtgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze by¢
przyczyng powaznego wypadku.



2. Uwazaj na ostre krawgdzie ptyt.

Krawegdz ptyty dopiero co przecigtej przez reczne nozyce
gilotynowe jest bardzo ostra. Uwazaj aby nie zrani¢ sig o
ostrg krawedz.

Rozpocznij cigcie dopiero po osiggnigciu przez ostrze
wiasciwej predkosci. Po wigczeniu przetacznika zasilania
poczekaj, az tarcza osiggnie odpowiednig predkosé, a
nastepnie rozpoczaé ciecie.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wtgczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytgczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie wylgczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy
podjaé wszystkie wymienione ponizej Srodki ostroznosci.
Nalezy sie upewnic, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracac¢ uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usunaé¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie itp.).
Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptaé, rzucaé¢
ani poddawaé wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrécong biegunowoscia.

Nie podfgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywaé¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jedli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

O O O
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Polski

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktorych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
Jesli w trakcie uzytkowania, fadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sie nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi si¢ jakakolwiek inna nieprawidtowosc,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestaé jego uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sig do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sig do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujace pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA
1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie si¢ do

oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy

nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac si¢ z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowac¢ uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i

zwrdcic¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

11.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzacego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzega¢ nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o jego
mocy wyjéciowej i postepowaé zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktdre przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.




Polski

Moc wyjsciowa

(T TIwn

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

L

CE18DSL : Nozyce akumulatorowe

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Dotyczy tylko parnstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

):4

utylizacji.
\' Napiecie znamionowe
min-1 | Obroty lub skoki na minutg

i

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Wigczanie

Wytaczanie

Ostrzezenie

Odtacz akumulator

Pojemnos$¢ akumulatora

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

28 & Bi@>|o

Akumulator dostatecznie natadowany.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 157.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez wcze$niejszego
zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Do przecinania blachy stalowej, blachy mosigznej, blachy
miedzianej, blachy aluminiowej, blachy ze stali nierdzewnej,
blachy biatej i innych rodzajéw blachy, takze skory i ptyt
pilsniowych.

Napiecie 18V
Blacha ze stali migkkiej (400 N/mm?) 1,6 mm
Wydajnosc cigcia Blacha ze stali nierdzewnej (600 N/mm?) 1,2mm
Blacha aluminiowa (200 N/mm?) 2,3mm
llo$¢ skokéw bez obcigzenia 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Waga* 2,0-2,3kg

*

Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

W zaleznosci od podtgczonego akumulatora. Najwigkszy cigzar jest mierzony za pomocg BSL36B18.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga

ulec zmianie bez wczes$niejszego zawiadomienia.
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£ADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposéb opisany ponize;j.

1. Podtaczy¢ do zrédta zasilania. (Rys. 2)

tadowanie akumulatora ze Zrédia zasilania prgdem

O Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

sekunde).
UWAGA
Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego przewodu
zasilajacego.  Uszkodzony  przewod nalezy
niezwtocznie przekaza¢ do naprawy.
tadowanie akumulatora z samochodow Zrédta zasilani
radem statym (D napieciu 12V 18YML2

O tadowarke nalezy zamocowac¢ w samochodzie.

Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed

niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzyé paska

dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 9.)

UWAGA
tadowarkiani akumulatora nie wolno umieszczaé pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczyé
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze by¢ to przyczyng wypadku.

Rys. 9

Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
zapalniczki.

Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,
gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze by¢
wadliwe, zalecamy zgtoszenie si¢ do miejscowego
dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda
moze byé przyczyng przegrzania, a tym samym
wypadku.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.

. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zalezno$ci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Miga (na Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Przed tadowaniem ngrwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| |
W trakcie Pali sie (na Pali sie nieprzerwanie.
tadowania €zerwono) l—
’ . Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
;:l?c?r\':\grgr?e ('\:Azlglf’:\l/v(:r?o) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| | |
L Miga Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez | Wadliwe dziatanie
ﬁ%?g(v)v;meejeﬁ szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka Czerwono) | EEEEEN tadowarki.
kontrolna o
pali sie lub ZPiaeI||osn|ce))(na Pali sig nieprzerwanie. Przegrzanie
miga. - 18YML2 akumulatora.
S;é&ﬂgﬁme (ucts ) tadowanie niemozliwe.
przegrzania Miga (na Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali si¢ przez | (tadowanie rozpocznie
€zerwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) sig po ostygnigciu
(UC18YFSL) I ] akumulatora)
tadowanie za
posrednictwem . . . . . .
samochodowego | Miga (na (F)’asll SI?( préez %5 ’se_kund%/.é\lle Eahdme przez V\‘I(adllv‘etdmallatr;le
zrédta zasilania zielono) gjn y-( w ~ S€ % ? (;Jmu a:(pra u
jest niemozliwe adowarkl.
(UC18YML2)

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YFSL schtadzajg
przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.
(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie tadowania akumulatora z samochodowego
zrédta zasilania pragdem statym (DC) o napigciu 12 V.)
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® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YML2
Akumulator UC18YFsL (AC/DC)*1
Napiecie tadowania \ 14,4-18
Masa kg 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator moze o — ENO
by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20/50
1,5 Ah min 22 22/60
2,0 Ah min 30 30/80
2,5 Ah min 35 35/100
3,0 Ah min 45 45/120
4,0 Ah min 60 60/160
5,0 Ah min 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrédio zasilania pragdem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pragdem statym (DC) o napieciu 12 V.

ws

KAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrodta zasilania.
<UC18YML2>

Zwtaszcza korzystanie z samochodowego Zrodta
zasilania prgdem statym (DC) o napieciu 12 V moze
wymagac dtuzszego czasu fadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.

UWAGA

4.
5.
ws

U
e}

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

Przewdd zasilajacy tadowarki odtaczy¢ od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

WAGA

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig
na zielono lub zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytgczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpocza¢ tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztagcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostac¢ niepoprawnie natadowany.

Skontrolowa¢  napigcie  samochodowego  zrodta
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

90

Jezeli warto$¢ napigcia jest réwna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtgczone do
zrédta zasilania — oznacza to, ze obwdd bezpieczenstwa
tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.

Odtaczy¢ przewod zasilajacy lub wtyczke od Zzrodta
zasilania, a nastegpnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme HiKOKI.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Wyjmowanie i wktadanie

1 158
akumulatora
tadowanie 2 158
Regulacja poziomej szczeliny

: LA 3 158

pomigdzy ostrzami nozyc *1
Obstuga wytacznika 4 159
Wskaznik poziomu natadowania

5 159
akumulatora
Cigcie blach *2 6 159
Wymiana ostrza 7 159
Wybér akcesoriow — 160

*1. Regulacja poziomej szczeliny pomigedzy ostrzami

nozyc ® (patrzrys. 3)

Wyreguluj poziomg szczeling pomigdzy ostrzami nozyc

(A na rys. 3) do okoto 1/10 grubosci stalowej blachy,

ktéra ma by¢ przecieta, zgodnie z nastepujacymi

procedurami.

(1) Poluzuj $ruby z tbem szesciokatnym © mocujgce
nieruchome ostrze. Poluzuj nakretke kontrujaca M4
@ i nieznacznie wcisnij wkrety bez tba z rowkiem M4
®.



*2.

(2) Z dostgpnych miernikéw grubosci ® wybierz
taki, ktéry ma 1/10 grubosci ptyty, ktéra ma by¢
przecinana. Grubo$é kazdego miernika grubosci ®
jest na nim zaznaczona. Wt6z miernik ® pomiedzy
ostrza, a nastegpnie bardzo lekko dokreci¢ Sruby
z tbem szesciokatnym ©. Nastepnie za pomoca
Srubokreta przekre¢ wkrety bez tba z rowkiem M4
®, aby umiesci¢ nieruchome ostrze tak, by dotykato
miernika grubosci ®.

(3) Jesli przestrzen pomigdzy ostrzami jest wigksza,

niz grubo$¢ przecinanej ptyty, przy cieciu beda
powstawaé zadziory.
Jezeli przestrzen pomigdzy ostrzami jest zbyt
waska, bedzie to miato wptyw na predkos¢ cigcia.
W przypadku cigcia w linii krzywej, powigkszenie
przestrzeni utatwi cigcie.

(4) Po wykonaniu regulacji mocno dokre¢ nakretki M4 @,
aby nie poluzowaty si¢ podczas pracy.

(5) Mocno przykreé $éruby z tbem szesciokatnym ©
mocujace nieruchome ostrze.

Ciecie (patrz rys. 6)

UWAGA

O Nie prébuj cigé ptyt, ktorych grubosé jest wigksza
niz mozliwosci recznych nozyc gilotynowych.
W  przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
przedwczesnego  zepsucia  recznych  nozyc
gilotynowych.

O czynnos¢ ciecia nalezy wykonywaé po uprzednim
doktadnym unieruchomieniu ptyty.

O Nalezy zawsze trzymac¢ mocno narzedzie rekg za
obudowe.

Podczas cigcia cienkich ptyt wypoziomuj urzadzenie.
Aby utatwi¢ sprawne cigcie grubych ptyt, jesli odcinana
czes$¢ jest skierowana w lewo, nieznacznie podnie$ tyt
urzadzenia. A jesli odcinana czes$¢ jest skierowana w
prawo, nieznacznie obniz tyt urzgdzenia.

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

Kontrola tarczy

Uzywanie zuzytego lub ukruszonego ostrza spowoduje
nadmierne obciazenie silnika i obnizy wydajnos¢ pracy.
Dlatego zawsze uzywaj dobrze tngcego ostrza.

. Kontrola $srub mocujacych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem
ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek ze $rub jest
poluzowana, nalezy jg natychmiast dokreci¢. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze stwarza¢ zagrozenie.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

. Wymiana ostrza (patrz rys. 7)

Reczne nozyce gilotynowe wykorzystujg ostrza
jednorazowe. Kazde ostrze ma 8 krawedzi cigcia @. Po
przecigciu przez ostrze 400 metréw ptyty, wydajnos¢
ciecia spadnie. Nalezy wtedy wymieni¢ krawedz tnaca.
Gdy wszystkie 8 krawegdzi tngcych @ zostanie zuzyte,
nalezy wymieni¢ ostrze.

. Wymiana szczotek weglowych

Silnik wyposazony jest w zuzywajagce sie szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
powodowac¢ problemy z silnikiem, nalezy wymieniaé
szczotki weglowe na nowe, kiedy tylko ulegna zuzyciu.

UWAGA

W przypadku wymiany szczotek na nowe, nalezy zanie$¢
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
HiKOKI.
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6. Przechowywanie
Akumulatorowa szlifierka tarczowa powinna by¢
przechowywana w miejscu niedostepnym dla dzieci, w
temperaturze ponizej 40°C.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatorow litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczgca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czgsci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczyé kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 78 dB (A).
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 67 dB (A).
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Cigcie blachy:
Wartos$¢ emisji wibracji @h = 9,9 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2
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Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el

minden Dbiztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramitést, tizet
és/vagy sulyos sérilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriillet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csékkenti az dramiités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramlités
kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hét6l, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszadlédott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban t6rténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon FI relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

)]

h)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A munkavédelmi eszkéz6k, mint a porvédé maszk,
csuszasgatlo  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndllé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sériilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zzon megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgyljté haszndlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a madsodperc téredéke
alatt sulyos sérdilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznéljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockédzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitdasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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5)

6)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakériilményeket és a
végzenddé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsagos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd iranyitasat.

f)

9)

h

=

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumulatorral haszndljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
val6 akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor hasznalata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdasa égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kérilmények kdzo6tt az akkumulatorbdl
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
Ne hasznaljon
akkumulatort.

A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tliz-,
robbands- vagy sértilésveszélyt eredményezhet.

Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek.

A tlz vagy 130 °C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon
kiviil.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomanyon kivil térténd toltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

b)

c)

d

-~

e) sériilt vagy moédositott

f)

9)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

94

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartasat csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

AZ AKKUS LEMEZVAGO
HASZNALATARA VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

1. Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsolé OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha az akkumulatort 0Ugy csatlakoztatia a
szerszamgéphez, hogy a halézati kapcsol6 ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal miikédésbe 1ép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ugyeljen az éles szélekre.

A lemeznek a kézioll6 altal levagott széle nagyon éles.
Ugyelien arra, hogy az éles éllel ne sértse meg magat.
Csak azt kdvetéen kezdje meg a vagast, hogy a penge
megfelelé sebességet ért el. A fékapcsol6 bekapcsolasat
kévetéen varja meg, amig a penge eléri a megfeleld
sebességet, majd kezdje meg a vagast.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoddését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkéz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6v6 aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehuini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben lgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gylilemeljen
fel az akkumulatoron.

A haszndlaton kivili akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.
Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne lUssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

2.

o]
o

ne tarolja



Ne hasznadlja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznélja.
Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a tUztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformécict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerlini kell a korroziv
géazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

10. erfs  statikus

1

—_

12.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.
A litiumion akkumulator taroldsakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkeriilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator széllitdsa kozben tartsa be a
kévetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany
litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindsulinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kilféldre torténé szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

e}

O
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Teljesitmény

T TIwnh

2-3 szamjegy

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

CE18DSL : Akkus lemezvagé

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
haszndlati Utmutatot.

O ® %

Mindig viseljen védészemliiveget.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

Névleges fesziiltség
Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas

=4

min-1

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Figyelmeztetés

Vegye ki az akkumulatort

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévé toltdttsége jelzéjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemeril. A leheté
leghamarabb tdltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

REIERIEINC I =l

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.
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SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 157.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Acéllemez, sargarézlemez, vordsrézlemez,
aluminiumlemez, rozsdamentes acél lemez, onlemez és
mas fémlemezek, illetve bor és farostlemez vagasahoz.

MUSZAKI ADATOK
Fesziltség 18V
Lagyacél lemez (400 N/mm?) 1,6 mm
Vagasi teljesitmény | Rozsdamentes acél lemez (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminiumlemez (200 N/mm?) 2,3mm
Loketek szama terheletlen allapotban 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Suly* 2,0-2,3kg

*

A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
A csatlakoztatott akkumulatortol fiiggéen. A legnagyobb su

MEGJEGYZES

ly BSL36B18 segitségével keriil mérésre.

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes bejelentés

nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)

Ha valtakozé aramu forrasrol télti az akkumulatort

O Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelz6lampa pirosan villog (1
masodpercenként).
FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsinort, ha sérilt.
Azonnal javittassa meg.

O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortoltét az
autoban.

Az akkumulatortdltéhdz kapott szij segitségével

rogzitse a helyére az akkumulatortdltét, hogy az ne

mozdulhasson el véletlendl. (Lasd 9. abra)

FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezetbllés ald. Rogzitse az akkumulatortoltét a
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlenil, mert
az balesethez vezethet.

9. abra

Dugja a szivargyuijtés toltéshez valé csatlakozédugét a
szivargyuijté aljzatahoz.

Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,
akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
azt javasoljuk, hogy keresse fel az autokereskedést.
Az aljzat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a
tilmelegedés miatt.
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2. Helyezze az akkumulatort a téltébe. (2. abra)
Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a t6ltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelz6lampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelzé6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kézdnként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® A jelz6lampa jelzései

A jelz6lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

] ] ]
Toltés kzben | Vilagit (piros)  -olyamatosan vilagit
Toltés i ) Kigyulla}:! Ol,5 mp.-ig. _EIaIszik 0,5 mp.-ig.
befejezGdott Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

o . Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
Ajelz6lampa | Ner lehetséges ah’grs(a"i‘ros) (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortsits
vilagit vagy gp EEEEEEEEEEEERN meghibasodott
villog.

Vilagit (z6ld)  Folyamatosan vilagit .
(UCisYML2) timelogedett Nem
Igg;:*?gfde& Kigvullad iq. Elalszik i (N lehet tolteni. (A toltés
Villog (piros)  Kigvullad 1 mp-ig. Elalszik 0.5 mp.-ig. (Nem | aikor kezdédik, amikor
(UCT8YFSL) Vilagit0.5mp--ig.) az akkumulator lehdl)
]
Az autds toltével Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. Az akkumulator vagy
nem tolthetd Villog (z6ld)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortolté
(UC18YML2) I I I meghibasodott
MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hiitéventillator segitségével hiti

a tulmelegedett akkumulatort.
(A hitéventillator azonban nem mukddik, amikor a 12 V-os egyenaramu autos toltérél tolti az akkumulatort.)

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté UC18YML2
Akkumulator UCT8YFSL (AC/DC)"1
Toltési feszlltség Vv 14,4-18
Suly kg 0,5 0,7
Hémérséklet, amelyen az akkumulator o _ ENO
Ujratolthets 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési ideje
(kb.)(20 °C-on)
1,3 Ah perc 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75/200
Akkumulatorcellak szama 4-10

*1 Véltakozd dramu aramforras / egyenaramu 12 V-os (autés) aramforras

MEGJEGYZES

Atoltésiidd a kornyezeti hdmérséklettdl és az aramforras

fesziiltségtdl figgben valtozhat.
<UC18YML2>

MEGJEGYZES

eltenni haszndlat utan.
FIGYELEM

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébdl, és

Kulénésen a 12 V-os egyenaramu autds toltével magas
hémérsékleten vald toltés igényelhet hosszabb toltési
idot.

FIGYELEM

Az akkumulatortélté a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezé toltésig.
. Huazza ki a tolt6 tapvezetékét az aljzatbol vagy a
szivargyujtobol.

. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és

huzza ki belSle az akkumulatort.
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O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a t6lt6 jelz6lampaja 1 masodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.
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O

Ha a jelz8lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép kortlbeltl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
miel6tt visszahelyezné, és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfeleléen feltdltésre.

Ha a jelz6lampa folyamatosan gyorsan villog (0,2
masodpercenként) zdlden, akkor ellenérizze az autds
aramforras fesziltségét. (UC18YML2)

Ha a fesziiltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy
az auto akkumulatora merl, és nem lehet télteni.

Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat vagy a szivargyujtd
csatlakozédugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a t6lté védéaramkére bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelzélampa ettél
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a toltét egy HIKOKI markaszervizbe.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és
? 1 158
behelyezése
Toltés 2 158
A vagoélek kozotti vizszintes hézag
A 3 158
bedllitasa "1
A kapcsol6 hasznalata 4 159
Akkumulator hatralévé 5 159
toltottségének jelzdje
Vagopengek 2 6 159
Vagokés cseréje 7 159
A tartozékok kivalasztasa — 160

1.

A vagoélek kozotti vizszintes hézag beallitasa ®

(lasd 3. abra)

A vagoélek kozotti vizszintes hézagot (A részlet

a 3. abran) a vagandd acéllemez vastagsaganak

kordlbelll 1/10-ére allitsa be az alabbi eljarassal.

(1) Lazitsa meg az allé kést régzitd imbuszfeju csavart
©. Lazitsa meg az M4 régzitéanyat @, majd nyomja
kissé vissza az M4 allitécsavart ®.

(2) Valassza ki a mellékelt vastagsagmérék ® kozll azt,
amelynek vastagsaga korilbelll a vagandé lemez
1/10-e. Az egyes vastagsagmérék vastagsagat ®
ezeken megjelolték. Helyezze be a méréeszkodzt
® a pengék kdzé, majd nagyon lazan huzza meg
imbuszfeju csavarokat ©. Ezt kévetdéen forditsa
el egy csavarhuzéval az M4 dllitécsavart ® az
allitokés bedllitasahoz, amig hozza nem ér a
vastagsagméréhodz ®.

(3) Ha a kések kdz6tti hézag nagyobb a vagandé lemez

vastagsaganal, akkor a vagas sorjas lesz.
Ha a kések kozotti hézag tul kicsi, akkor ez
hatéssal lesz a vagasi sebességre. Az ives vonalon
térténd vagashoz a hézag kis mértékben torténd
megnodvelése megkdnnyiti a munkat.

(4) A beadllitast kdvetéen hizza meg erésen az M4 @
anyakat, hogy hasznalat kdzben ne lazuljanak meg.

(5) Huzza meg erésen az allé kést rogzité imbuszfejl
csavart ©.
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*2. Vagas (Lasd 6. abra)

FIGYELEM

O Ne prébaljon meg olyan vastag lemezeket elvagni,
amelyek vastagsdga meghaladja a kéziolld
kapacitasat. Ha igy jar el, akkor ez a kézioll6 idé elétti
térését eredményezi.

O A vagasi muveletet kizardlag a lemez biztos
régzitését kdvetden végezze el.

O Mindig hatarozott kézzel tartsa a szerszamot a
burkolatnal fogva.

Vékony lemezek véagasakor allitsa vizszintesre az
egységet.

Ha vastag panelek sima vagasakor a vagas balra tolédik
el, akkor emelje meg kissé az egység hatso részét. Ha a
levagott oldal jobbra tolédik el, akkor engedje le kissé az
egység hatso részét.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellendrzése
A kopott vagy kitéredezett vagokés tulzottan megterheli
a motort, és hatéssal van a teljesitményre. Emiatt mindig
jol vagé pengét hasznaljon.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z4djon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

4. Vagokeés cseréje (lasd 7. abra)
A kéziolloban cserélhetd pengék taldlhatok. Minden
pengének 8 vagoéle @ van. 400 méternyi lemezvagast
kévetéen a vagasi teljesitmény leromlik. Ezt kévetéen
hasznaljon masik vagéélt. Miutan mind a 8 vagoél @
elkopott, cserélje ki a pengét.

5. A szénkefék cseréje
A motor belsejében fogydeszkdznek szamité szénkefék
talalhatok. Mivel a szénkefe tulzott kopasa a motor
meghibasodasat okozhatja, ezért azt ki kell cserélni, ha
tulzottan elkopik.

FIGYELEM
A szénkefe Ujra cserélése esetén, kérjik, elektromos
kéziszerszamat vigye el a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

6. Tarolas
Az akkumulatoros sarokcsiszol6t olyan helyen tarolja,
ahol a hémérséklet kevesebb, mint 40°C, és ahol
gyermekek nem férhetnek hozza.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejuk, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumuldtor rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.



FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartadsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos

szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt orszagos eldirasoknak megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
meértéklnek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kdrnyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informaciok

A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriiltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 78 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 67 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengelyu vektordsszeg).

Fémlemez vagasa:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 9,9 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is haszndlhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kortilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban muikaodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1)

2)

Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

b)

c zamezte

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy

se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.

S uzemnénym elektrickym naradim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi urazu

elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické nafadi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napdjeci Sndrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci S$itru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.

b

-~

c

~

d

-~

e)

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni ochranné prostredky, jako je respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
Zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplGsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se c¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vaZné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpelnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojl vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a 6) Servis

pfisluSenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny a) Opravy vaseho elektrického nafadi svéite
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti, kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti identické nahradni dily.

a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit Timto zplsobem bude zajiSténa stejnd roveri
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte b) Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
jeho opravu. Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadet
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
udrZovanym elektrickym nafadim. sluzeb.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.
Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené c¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a . . . P P
Lakolzlsz?,zqﬁlffpinj, igkg, bylt pFedirl:s;in pro BEZPECNOSTNI OPATRENI TYKAJICI
onkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na 15
dané pracovni podminky a druh provadéné prace. SE AKU NUZEK
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.
h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
cisté a bez oleje a vazeliny.
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZruji o
bezpecnou manipulaci a ovidadani ndradi v
neocekavanych situacich.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

b=

9

. Zajistéte, aby byl spina¢ napajeni v poloze OFF -
vypnuto.

Pokud je baterie zapojena do elektrického nafadi a
spinac¢ je v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se
okamzité spusti, coz mize zpUsobit vazny Uraz.

Dejte si pozor na ostré hrany platu.

Hrana pravé ustfizeného platu pomoci ruénich ntzek
je velmi ostra. Dejte si pozor, abyste se o ostrou hranu

Pouziti nafadi na baterie a péée o né neporanili. 3 3 )

a) Dobijejte pouze nabijeékou specifikovanou 3. Zacnéte stiihat teprve v momenté, kdy ostfi dosahne
vyrobcem. spravné rychlosti. Po zapnuti spinade pockejte, dokud
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ ostfi nedosahne spravné rychlosti, a poté zatnéte
akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s stfihat.
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci I L.

b) Eloktrické nafadi pouzivejte vyhradné se UPOZORNENI TYKAJICI SE LITHIUM-
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji. IONTOVYCH AKUMULATORU

Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje

miiZe vzniknout nebezpedi zranéni a pozaru Z dlvodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivite, akumulator vybaven ochrannou funkei zastaveni vykonu.
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako Y Pfipadech 1.az 3 popsanych nize se muze motor béhem
jsou kancelaFské sponky, mince, klice, hebiky, PouZivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinag.
Sroubky ¢&i jiné drobné kovové |;Fedm;§ty které Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.
mohou zptsobit pfemosténi kontaktd. ’ 1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
Vzdjemneé zkratovani pdli akumuldtoru miize motor se zastavi. \ -
zpdsobit popaleniny nebo poZr. \% takov_em pl:lpaldevak}fmulator okamzité ggbute. ]

d) PFi nevhodném zachéazeni maze z akumulatoru 2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
vytékat kapalina; zabraiite kontaktu s ni. V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte pFicinu pretizeni. Potom muiZete néfadi znovu pouzivat.
vodou. Pokud kapalina vnikne do o0&, vyhledejte 3. Je-li akgmulator prghraty a pretizeny, mlize se pohon
lékaFskou pomoc. akumulatoru zastavit. =~ , .
Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zplsobit V takovém pfipadé prestarite akumulator,?ou’zwat a
podrézdéni nebo popaleniny. nechte jej vychladnout. Potom mulZete nafadi znovu

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj, _ Pouzivat. o - -
ktery je poskozen nebo upraven. Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou VAROVANI =~ . - . .
vykazovat nepfedvidatelné chovéni, které mize vést Abyste predesli pfipadnému dniku kapaliny z akumulatoru,
K pozéru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni. vgnlku tfapla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj nasledujicich pokynd. . N
ohni nebo nadmérné teplots. 1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
Viystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C mize prach. L . i,
zpdsobit vybuch. o B_tla_hem pracr:.le kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a piiiny a pracn. . N ,

9 ) Yy poxyny P ) O Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj AP - A
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech. elektrické néfadi neusazuji na akumulatoru. -
Nespravny zpisob nabileni nebo nabijeni pfi Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

teplotdch mimo stanoveny rozsah miize poskodit vystavenem pilinam a prachu. o
akumulétor a zvysit riziko pozaru. Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny

a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladuijte
ho spole¢né s kovovymi prfedméty (Sroubky, hiebiky
atd.).

2. Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

o O
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3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych pfedmétu. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlze zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

deformovany

or

No

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICI SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi..

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole€nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

T TIwn

2 az 3 Gislice

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

&t

CE18DSL : Aku ndzky

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazuijte do komunaliniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisd jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

hi4

<

Jmenovité napéti

Otacky nebo kmity za minutu

ZAPNUTI

VYPNUTI

Varovani

Odpoijte baterii

Kapacita akumulatoru

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

5885 |u|@ B |ol=lE

Akumulator je dostate¢né nabity.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 157.

navic obsahuje

Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

Cestina

POUZITI

Pro stfihani ocelového platu, mosazného platu, médéného
platu, hlinikového platu, platu z nerezové ocele, bilého plechu
a dal$ich metalickych platu, véetné kize a drevovlaknitych
desek.

SPECIFIKACE
Napéti 18V
Mékky ocelovy plat (400 N/mm?) 1,6 mm
Kapacita fezani Nerezovy ocelovy plat (600 N/mm?) 1,2mm
Hlinikovy plat (200 N/mm?) 2,3mm
Pocet Uderl bez zatéze 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Hmotnost* 2,0-2,3kg

*  Podle Procedura EPTA 01/2014

Zavisi na pfipojeném akumulatoru. Nejvétsi hmotnost byla naméfena s BSL36B18.

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené parametry

podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynd.
1. P¥ipojte do zdroje napajeni. (obr. 2)
Nabijeni akumulatoru ze zdroje stfidavého napajeni
O Zapoijte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
&ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.

Nabijeni akumulatoru ze zdroj jnosmérnym 12V

napajenim ve vozidle (UC18YML2)
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijecky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 9)
UPOZORNENI
Nabijecku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidice. Zajistéte nabijecku na misté, aby nedoslo

obr.9

O Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovag.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky pro
zapalovac, opravte zdifku. Vzhledem k tomu, Ze se mize
jednat o poruchu zditky, doporucujeme se obratit na
vaseho mistniho prodejce automobill. Dal$i pouZzivani
zditky by mohlo vést k nehodé dusledkem prehrati.

2. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 2)
Akumulator pevné vioZte do nabijecky.
3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cervené.
Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijecky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne

Pred nabijenim (Bc“ekr‘\’, ong)  Sena0.5sekundy)
Bé&hem nabijeni (Sc“:\gtri\/ené) Stélle sviti
- s Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
dokonteno (Eg:*k'?’e"é) — " — —
s Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne . .
Kontrolka | Nelze nabijet (Bélzekr?/ené) ;e n.a 0.’1 s;.ekgnd.y) EEEEEEN ﬁ:gﬁdnzgﬁe%lgémulatoru
svjti nebo
blika. Sviti (zelens)  Stale sviti
(UC18YML2) Akumulator je prehraty.
Pohotovostni Nelze nabijet. (nabijeni
rezim pii pfehfati | Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahajeno po |
(Gervend) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) NI |

Nelze nabijet ze
zdroje napajeni
ve vozidle
(UC18YML2)

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
Blika (zelené) se na 0,5 sekundy)
]

Zavada na akumulatoru

nebo nabijecce
— !

POZNAMKA: Pfi pohotovostnim rezimu pii chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YFSL chladi prehtaté akumulatory

vétrakem.

(Vétrak v8ak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12 V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.

Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka uC18YML2
Akumulétor UC18YFsL (AC/DC)*1
Nabijeci napéti \ 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10

*1 Stfidavé napajeni/stejnosmérné 12 V napdjeni (ve vozidle)

POZNAMKA

Doba nabijeni se muze ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.

<UC18YML2>

Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné
12V napajeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize
nabijeni trvat déle.

UPOZORNENI

4.

5.

Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz mize dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo
zdirky zapalovace.

Pevné drzte nabijec¢ku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabije¢ky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI

O
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Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoZe byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.
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O Pokud kontrolka blikad Cervené (v intervalech 0,2 *2. ﬁezénl’(vizvopr. 6)
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky UPOZORNENI
akumulatoru cizi predméty, a pokud ano, odstrarite O NepokousSejte se stfihat platy, jejichz tloustka
je. Pokud dGvodem nejsou zadné cizi predméty, presahuje moznosti ruénich nlzek. V opacném
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo ptipadé mlze dojit k pfedéasnému prasknuti ruénich
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko. ntzek.
ProtoZze vestavénému mikropoéitaéi trva pfiblizné 3 O Do stfihani se pustte teprve v momenté, kdy je plat
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny pomoci bezpecéné zafixovan.
nabijecky je vyjmuty, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez O Nastroj drzte vzdy pevné a s rukou polozenou na
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud krytu.
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, Pii stfihani tenkych platd vyrovneite jednotku vodorovng
pravdépodobné se fadné nenabije. P S b - ebl Kych pla utv%/]’o . etlle]tef ho llj,tf) o oked
Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelend (kazdé 0,2 {19 kez‘?“’ emove  strinan 4 |US ye %a}‘v pokud
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni oadrez voya_strana smeruje - doleva, zve nete mirne
ve vozidle. (UC18YML2) zadni ¢ast ].evdnotlfy. iA poqu 9dr_ezkova strana smeruje
Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, Ze baterie doprava, snizte mimé zadni ¢ast jednotky.
automobilu je slaba a nem(ze nabijet. . -
Pokud kontrolka neblika ¢ervené (kazdou sekundu), a UDRZBA A KONTROLA
to i pfesto, ze kabel nabijec¢ky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napajeni, znamena to, ze mohla byt 1. Kontrola bfitu
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky. Pouzivanim opotfebeného nebo vystipaného ostfi
Odpojte kabel a po pfiblizné 30 sekundach jej opét zvySite nadmérné zatéz motoru a ovlivnite pracovni
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika c&ervené vykon. Proto vzdy pouzivejte dobfe stfihajici ostfi.
(kazdou sekundu), predejte nabije¢ku autorizovanému 2. Kontrola montaznich Sroubt

servisnimu stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a

zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli

A =7 Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
MONTAZ A PROVOZ neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpedi.
_ 3. Udrzba motoru
Cinnost Obrazek | Strana Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
— Sani . Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.
Vy]rrlutl,avlozem akumulatoru 1 158 4. V§jména osti (viz Obr. 7)
Nabijeni 2 158 Ruéni ntizky vyuzivaji vyménitelné ost¥i. Kazdé ostii ma 8
Nastaveni horizontalni mezery 158 stfiznych stran @. Po odstfihnuti 400 metru platu se snizi
mezi ostiim ndzek *1 3 vykon. Potom poufZijte jiny bfit. Po vyuZiti a opotfebeni
™ — 2 159 vsech 8 biitll @ vymérite ostfi.
Cinnost spinace 5. Vyména uhlikovych kartaéu
Ukazatel zbyvaijici kapacity 5 159 V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podiéhaji
akumulatoru opotfebeni. Protoze nadmérné opotfebeny uhlikovy
< - - karta¢ muze zpUsobit $patny chod motoru, vymérite jej
Rezné kotoude 2 6 159 za novy, jakmile se opotfebuje.
Vyména ostfi 7 159 UPOZORNENI
Vybér prisludenstvi _ 160 Pro vyménu uhlikového kartaée za novy zaneste

prosim nafadi do servisniho stfediska autorizovaného

*1. Nastaveni horizontalni mezery mezi ostiim niizek ® spole¢nosti HIKOKI.

(viz Obr. 3) 6. Skladovani

Nastavte horizontalni mezeru mezi ostfim nGzek (A na Akku uhlovou brusku skladujte pfi teplotach pod 40°C a

Obr. 3) na pfiblizné 1/10 tloustky ocelového platu, ktery mimo dosah déti.

se ma stfihat, a to podle nasledujicich postupt. POZNAMKA

(1) Povolte  Sestihranné  Srouby ©  upevnéni Skladovani lithium-iontovych akumulator(i
nepohyblivého ostfi. Povolte pojistnou matici M4 @, Pred uskladnénim lithium-iontovych  akumulatord
a zatlaGte jemné drazkované sefizovaci Srouby ®. zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.

(2) Z dodanych tloustkomérd ® vyberte jeden, ktery Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
ma 1/10 tloustky platu, ktery se ma stfihat. Tloustka nabitych akumulatorl m(ze zplsobit snizeni jejich
kazdého tloustkoméru ® je na nich vyznacena. vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlize dojit
Vlozte méfidlo ® mezi ostfi, a poté volné utahnéte ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Sestihranné Srouby ©. Poté pouzijte Sroubovak, Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
abyste pootocili drazkovanymi sefizovacimi Srouby az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.
M4 ®, abyste posunuli nepohyblivé ostfi, dokud se Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nedotkne tloustkomeéru ®. nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,

(3) Pokud je mezera mezi ostfimi vétsi nez tloustka zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
platu, ktery se ma fezat, bude fez spiSe hrubsi nez pofizeni nového akumulatoru.

Cisty.
Pokud je mezera pfili§ Uzka, bude ovlivnéna rychlost L
stfihani. Pro stfihani po kfivce nechte vétsi mezeru, UPOZORNENI

¢imz bude stfihani jednodussi.

(4) Po nastaveni utahnéte bezpe¢né matice M4 @, aby
se b&hem provozu neuvolnily.

(5) Bezpecné utahnéte Sestihranné Srouby © upevnéni
nepohyblivého ostfi.
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Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.



Cestina

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulator. Nemuzeme zaruit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zévady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na
konci téchto pokyni pro obsluhu do autorizovaného
servisniho stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly ur€eny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 78 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 67 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Stfihani kovového platu:
Hodnota vibra¢nich emisi @h = 9,9 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
zavislosti na zpdsobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatilmig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormis veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz

emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi

koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.

Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin

ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarimizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin stk kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

c

~

d

L=l

e

-~

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhis hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

~

[

~

e

~
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj

cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi

baska tipte bir aki Unitesiyle kullanildiginda yangin

riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig

olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akid dnitesinin - kullaniimasi

yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akia nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda

ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,

civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya

yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi

olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya

temas edilmesi durumunda suyla yikayin.

Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir

doktora basvurun.

Akliden figskiran su tahris veya yaniklara neden

olabilir.

e) Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngorilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130 °C'nin lzerindeki sicaklija veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

g) Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.

b) Hasar gérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece Uretici veya yetkili
servis saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

b

-~

d
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aletin  glivenli  kullanimi

AKULU KESME KULLANIRKEN
ALINACAK ONLEMLER

1. Glg digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.
Eger gii¢ diigmesi ON (ACIK) konumda iken pil elektrikli
alete takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak
ciddi bir kazaya neden olabilir.

2. Keskin panel kdselerine dikkat edin.
El makasiyla yeni kesilmis olan plakanin kosesi cok
keskindir. Keskin kdse tarafindan yaralanmamaya dikkat
edin.

3. Ancak bigak uygun hiza ulaginca kesmeye baslayin. Glg
dugmesini agtiktan sonra bigagin uygun hiza ulagsmasini
bekleyin ve sonrasinda kesmeye baslayin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émruni uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griind kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Bdyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya agin is altinda fazla isinirsa, batarya glcu
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, IGtfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galsma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

doékilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve

tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gorilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme sliresi gegmesine ragmen batarya

tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli

kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara

maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya koétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastinn.

10. Glcli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

o O O
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11. E@er batarya sizintisi, kétl koku, 1si retilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuclanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirci gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. E@er bataryadan sizan sivi  gbzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Suvi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandi§inizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntdler, giviler veya
demir tel ve bakar tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek icin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki dnlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giclnu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis guci 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt disina tagima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Glkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

[ TTwh

2 ila 3 haneli sayi
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SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

&

CE18DSL : Akl Kesme

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

olun.

Daima koruyucu gézIik takin.

Sadece AB (lkeleri igin
Elektrikli aletleri evdeki ¢p kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun

bir geri dénusim tesisine gdénderilmelidir.

\ Anma gerilimi

min-1 | Dakika bagina devir veya ileri-geri hareket sayisi

AGMA

KAPAMA

Uyari

Pili ¢ikartin

Batarya kapasitesi

Batarya doluluk gésterge digmesi

Batarya gucl bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slirede sarj edin

Batarya gucu yariya distu.

28 8 5u@ (o]

Batarya guicu yeterli.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 157’te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Celik, piring, bakir, aliminyum, paslanmaz celik, kalay ve
diger metal plakalarin yani sira deri ve fiber levha kesmek
icin.
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TEKNiK OZELLIKLER
Voltaj 18V
Duisiik karbonlu gelik plaka (400 N/mm?) 1,6 mm
Kesme kapasitesi Paslanmaz celik plaka (600 N/mm?) 1,2mm
Aliiminyum plaka (200 N/mm?) 2,3mm
YUkslz durumdaki strok sayisi 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Agirhik* 2,0-2,3kg

* 01/2014 sayill EPTA Proseduriine gére

Takilan bataryaya baglidir. En fazla agirhik BSL36B18 ile dl¢ulir.

NOT

HiKOKI'nin slirekli arastirma ve gelistirme calismalari nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden haber

veriimeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME 2

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde 3.

sarj edin.
1. Gi¢ ka_ynag';mg baglaxln. (Sekil 2)

O Sarj cihazinin glg kablosu figini prize takin.
Sarj makinesinin elektrik figini bir prize takin, sarj durum
lambasi kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1
saniye araliklarla).
IKAZ
Eger hasar gérmigse, elekirik kablosunu
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.
Bataryayi bi mobil-igi DC 12V gii¢_kaynadindan

O Batarya sarj makinesini otomobil icinde yerine sabitleyin.
Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Sekil 9)

IKAZ
Batarya sarj makinesini veya bataryayr siricl
koltugunun altina yerlestirmeyin. Batarya sarj
makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.

Sekil 9

O Gakmak baglanti fisini cakmak soketine takin.
Eger fig gevsekse ve cakmak soketinden diisliyorsa,
soketi tamir edin. Soket arzali olabileceginden,
bodlgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
edilir. Soketin sirekli kullaniimasi, asiri Isinma nedeniyle
bir kazaya neden olabilir.
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Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)

Bataryayi sarj cihazina sikica takin

Sarj etme

Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

Pilot lamba gdstergesi

Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gosterilmistir.



Tiirkce

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
. 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
Sarj éncesinde zﬁ?rﬁ;l;’ner saniye kapalidir)
| | |
Sarj sirasinda (le?rﬁl;ZI) Surekli yanar.
Sarj Yanip séner 2;5/?&3;%2?3?; 0,5 saniye yanmaz. (0,5
tamamlandiginda | (kirmizi) ——— (r— fr—
_— Titresir 0,1 _sanii(ye y?gar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 Batarya veya sarj
Pilot lamba | $21 imkansiz (kirmizi) ;ana/e.ap.a |.|r). EEEEEE m | Maknesianzal
yanar veya
yanip soner. Yanar (yesil)  Surekli yanar.
(UC18YML2) Batarya asirn isinmis. Sarj
Asiri 1sinma yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 | sogudugunda sarj iglemi
(kirmizi) saniye kapalidir) baslayacaktir)
(UC18YFSL) I ]
Otomabil-igi giig 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5
kaynagiyla sarj Yanip séner s:aniye kapal|d|r). ’ “\7Y | Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor | (yesil) makinesi arizall.
{UC18YML2) | |

NOT: Bataryay sogutmak igin bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YFSL sogutma faniyla isinan bataryayi
sogutur.
(Bununla birlikte, batarya bir DC 12 V otomobil-i¢i gii¢c kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan ¢alismaz.)

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siiresi.
Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2'de goriildigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi uC18YML2
Batarya UC18YFsL (AC/DC)*1
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Agirlik kg 05 0.7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C - 50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30/80
2,5 Ah dk. 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75/200
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

*1 AC glc¢ kaynagi / DC 12V (otomobil-igi) gii¢ kaynagi

NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina
gore farkliik gosterebilir.
<UC18YML2>
Ozellikle, bir DC 12V otomobil-i¢i glic kaynagi yiksek
. sicakliklarda daha uzun sarj slresi isteyebilir.
IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya
cakmak soketinden cikarin.
5. Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi cekerek

cikarin.
NOT

Sarj  igsleminden  sonra  bataryayl makineden
_ cikardiginizdan emin olun.
IKAZ

O Eger batarya uzun bir siire dogrudan giines isi§ina
maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
hentiz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in
sOner). Boyle bir durumda, éncelikle akiinin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin.
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O Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik araliklarla),
sarj makinesinin akl konektériinde yabanci nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin. Yabanci nesne
yoksa, muhtemelen batarya veya sarj makinesi ariza
yapmig demektir. Hemen yetkili Servis Merkezi'ne gétirin.

O Sarj cihazi cikariimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

O $Sarj durum lambasi surekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil
renkte titrestiginde otomobil-igi glic kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Eger gerilim 12V veya daha dsglk ise otomobil akisu
zayiflamig ve sarj yapamiyor demekiir.

O Eger sarj makinesi kablosunun fisi veya gakmak baglanti

fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.
Fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. Eger bu iglem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa llitfen sarj
makinesini HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine gétirtin.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa

Bataryayi ¢ikarma ve takma 1 158
Sarj etme 2 158
Kesme bigaklari arasindaki yatay

M . 3 158
boslugu ayarlama "1
Digmeyle kumanda 4 159
Batarya doluluk géstergesi 5 159
Plakalarin kesilmesi "2 6 159
Bigagin degistirimesi 7 159
Aksesuarlar segme — 160

1.

Kesme bicaklari ® arasindaki yatay boslugu

ayarlama (bkz. Sek. 3)

Kesme bigaklan arasindaki yatay boslugu (Sek. 3‘de

A) kesilecek celik plakanin yaklasik 1/10°'u kalinliginda,

asagidaki proseduire uygun bir sekilde ayarlayin.

(1) Sabit bicag sikan alti kdse yuvall civatalan ©
gevsetin. M4 kontra somunu @ gevsetin ve M4 yarikli
ayar vidalarini ® hafifge geri itin.

(2) Urinle birlikte verilen kalinlik élgerlerden ® kesilecek
panelin 1/10 kaliniginda olani segin. Her bir kalinlik
Olgerin @ kalinh@r Gzerinde isaretlidir. Kalinlik Slgeri
® bigaklarin arasina yerlestirin ve sonrasinda alti
kdse yuvali civatalan © gok gevsek bir bigimde sikin.
Sonrasinda, sabit bigagi konumlandirmak amaciyla
kalinlk olgcere ® carpana kadar M4 vyarkl ayar
vidalarini ® déndiirmek igin bir tornavida kullanin.

(3) Eger bicaklar arasindaki bosluk kesilecek panelin

kalinigindan blyikse, temiz bir kesim vyerine
capaklar olacaktir.
Bicaklar arasindaki bosluk cok darsa, kesme
hizi etkilenecektir. Egik bir cizgide kesim igin
boslugu biraz daha bulylk yapmak kesme iglemini
kolaylastiracaktir.

(4) Ayar isleminden sonra, calisma sirasinda
gevsemeyecek sekilde M4 somunlar @ emniyetli bir
sekilde sikin.

(5) Sabit bicagl sikan alti kése yuvali civatalan ©
emniyetli bir sekilde sikin.

*2. Kesme (bkz. Sek. 6)

IKAZ

O ElI makasinin kesme kapasitesinin Uzerinde olan
kalinliktaki panelleri kesmeye kalkismayin. Aksi
halde, el makasinin zamanindan &énce kirlmasina
sebep olacaktir.

O Kesme iglemini yalnizca panel emniyetli bir sekilde
sabitlendikten sonra gergeklestirin.

O Aleti daima eliniz muhafazanin (zerinde olacak
sekilde sikici tutun.

ince panelleri keserken, (initeyi yatay olarak hizalayin.
Kesim tarafi sola dogru gidiyorsa, kalin panellerin kolay
bir sekilde kesilmesine yardimci olmak igin tnitenin arka
tarafini hafifge kaldirin. Kesim tarafi saga dogru gidiyorsa,
GUnitenin arka tarafini hafifge indirin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Bigagin incelenmesi
Asinmis veya kirilmis bir bigagin kullaniimasi motora asiri
yuk bindirecektir ve galisma performansini etkileyecektir.
Bu ylizden daima iyi kesen bir bicak kullanin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tam montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya ya§ veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Bigagin degistirilmesi (bkz. Sek. 7)
El makasi, kullandiktan sonra atilabilen bicaklar
kullanmaktadir. Her bir bigagin sekilde 8 kesme kdsesi
© vardrr. Bir kesme kdsgesinin 400 metre boyunca
panel kestikten sonra kesim performansi disecektir.
Sonrasinda baska bir kesme kosesi kullanin. Tim 8
kesme kosesi @ kullanildiktan ve asindiktan sonra,
bigagi degistirin.

5. Karbon firgalarinin degistirilmesi
Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Asirt yipranmig karbon firga motor arizasina neden
olabileceginden, yiprandiginda karbon firgasini yenisiyle

. degistirin.

IKAZ
Karbon firgasini yenisiyle degistirirken, lutfen elektrikli
aleti HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne gotirin.

6. Saklama
Akull taglamayi 40°C’den duslk sicaklikta ve cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin.
T

Lityum-iyon Bataryalar Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun sire disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli él¢lide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim stiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.
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HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kulmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
goénderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmisgtir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses glicli seviyesi: 78 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 67 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.
EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektér toplam).

Metal sac kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 9,9 m/sn2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalarn dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricad" prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastratl zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la

sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista

un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata

cablul de alimentare pentru a transporta, a trage

sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

d)

e)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

4)
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Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, cdstile
sau protectile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamdri personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobanditad din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatdmari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabll
Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.



5)

6)

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea gi prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevdzute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti méanerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei $i unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcatl numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metallce mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.

In cazul unui contact accidental, spalati cu

apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un

medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati

sd prezinte un comportament imprevizibil care poate

duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate provoca explozie.

9) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incéarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incdrcarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

b

~

c

~

e

~

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

Romana

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.
Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuatd numai de producator sau de furnizori de
service autorizafi.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folositd, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

PRECAUTII LA UTILIZAREA
FOARFECEI DE TAIAT TABLA CU
ACUMULATOR

1. Asigurati-vd ca intrerupatorul de alimentare este in

pozitia OPRIT.
Daca bateria este conectata la o scula electrica in timp
ce intrerupatorul de alimentare este in pozitia PORNIT,
scula electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar
putea produce un accident grav.

2. Fiti atenti la marginile ascutite ale panoului.

Marginea placii abia tdiate cu foarfeca de mana este
foarte ascutitd. Aveti grija sa nu va raniti de marginea
ascutita.

3. Incepeti tdierea numai dupd ce lama atinge viteza
corespunzatoare. Dupa pornirea intrerupatorului de
alimentare, asteptati pana cand lama atinge viteza
corespunzétoare, apoi incepeti sa taiati.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. in situatia supraincélziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.
in aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmétoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

O intimpul lucrului, asigurati-va c& pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

O Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.
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Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,

mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

ECAUTIE

In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

in cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru s& provoace iritarea
pielii.

in cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, dacad
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

(¢]
O

Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.
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DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de

100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati

legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[T Iwn

Numér din 2 pand la 3 cifre

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Foarfeca de taiat tabla cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

w CE18DSL:

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati aceastd sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/
UE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

\'% Tensiune nominala

min-1 | Rotatii sau turatii pe minut

Pornire

Oprire
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) ACCESORII STANDARD
[5 Avertisment
Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
Deconectati acumulatorul accesoriile enumerate la pagina 157.
- Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
ol | Capacitate acumulator prealabila.
@ intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului APLICATII
Acumulatorul este aproape descarcat. incarcati = = = =
N A ’ Pentru placa de otel moale, placa de alama, placa de cupru,
acumulatorul cat mai curand. placa de aluminiu, placa de otel inoxidabil, placa de tabla
Acumulatorul este pe jumatate descarcat. cositorita si alte placi de metal, de asemenea si pentru piele
@@ | Acumulatorul este incarcat destul. $i placa de lemn.
SPECIFICATII
Tensiune 18V
Placa de otel moale (400 N/mm?) 1,6 mm
Capacitate de taiere | Placa de otel inoxidabil (600 N/mm?) 1,2mm
Plac& de aluminiu (200 N/mm?) 2,3mm
Numar de lovituri farad sarcina 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Greutate* 2,0-2,3kg

*  Conform cu procedura EPTA 01/2014

in functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai mare este masurata cu BSL36B18.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate

fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 2)
and incarcati mulatorul de || rsa rent Al

O Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE

Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.

Duceti-l imediat la reparat.

O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-| fixa
si pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti

Fig. 9)
PRECAUTIE
Nu depozitati  incarcatorul sub  scaunul

conducatorului auto. Fixati ncarcatorul pentru a
preveni miscarile accidentale, care ar putea duce la
accidente.

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Dacd mufa este defecta este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constanta a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Fixati ferm acumulatorul in incéarcéator.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator,
ncarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secundd) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatia lampii indicatoare
Semnificatiile |ampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau a
acumulatorului.
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Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu

inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
incarcare (rosu) timp de 0,5 secunde)

| | |
in timpul incarcari Lumineaza Lumineaza in mod continuu

(rosu)

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
La incarcare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
completa (rosu)

timp de 0,5 secunde)
] I

Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu

Lampa Toox h = b X otk Defectiune la
indicatoare In:;l:g;zgtng S€ | Palpaie (rosu) Lurrnn |n§: 631122 dr?d%; secunde. (stastinsd | ;0 ilator sau la
lumineazd | P u .' F‘ EEE u. EEEEEEN fncarcator
sau clipeste. -
I(_\;Jerpér;?aza Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YML2) supraincalzit.
Asteptare - — — - —1 Incércare imposibila.
supraincélzire Clipeste Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza | (incarcarea va incepe
(r0$u)' timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 dupa ce acumulatorul
(UC18YFsL) Secunde) EE———
Incarcare Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu .
imposibila de la Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa ngjifﬁllg?;lsau la
sursa de curent (verde)

auto (UC18YML2)

timp de 0,5 secunde)
I I

incarcator

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL riceste acumulatorul supraincalzit prin intermediul

ventilatorului.

(insa, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incércat de la o sursa de curent auto de DC 12 V.)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

<UC18YML2>
Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la

temperaturi inalte.
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Tabelul 2
incarcator UC18YML2

Acumulator UC18YFSL (AC/DC)"1

Tensiune de incércare \ 14,4-18

Greutate kg 0,5 0,7

Temperaturi la care acumulatorul poate fi o _ B,

reincarcat 0°C-50°C

Timp ncarcare pentru capacitate acumulator,

aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200

Numar celule acumulator 4-10

*1 sursa de curent AC/DC 12V (auto)
NOTA PRECAUTIE
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
si de tensiunea sursei de alimentare. neintrerupt, acesta se supraincdlzeste, cauzand

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului

de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.



NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

PRECAUTIE

e}

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.
Cand lampa indicatoare palpaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului exista obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazutd, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incarca.

Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie
(la fiecare secundd) chiar daca cablul incarcatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electrica sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
fncarcatorul la o unitate service autorizatd de HiKOKI.

ASAMBLARE S OPERARE

Actiune Figura Pagina

Scoaterea si introducerea

T 1 158
acumulatorului
incarcare 2 158
Reglarea distantei orizontale dintre

. 3 158

lamele de forfecare *1
Utilizarea intrerupatorului 4 159
Indicator incarcare acumulator 5 159
Placi de taiere "2 6 159
Inspectarea lamei 7 159
Selectarea accesoriilor — 160

*1.

Reglarea distantei orizontale dintre lamele de

forfecare ® (consultati Fig. 3)

Reglati distanta orizontala dintre lamele de forfecare (A

din Fig. 3) la aproximativ 1/10 din grosimea placii de otel

care urmeaza a fi tdiata, in conformitate cu urmatoarele
proceduri.

(1) Slabiti suruburile cu locas hexagonal © care fixeaza
lama stabild. Slabiti piulita de blocare M4 @ si
impingeti usor inapoi suruburile de fixare cu cap
crestat M4 ©®.

*2.
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(2) Dintre indicatoarele de grosime furnizate ®, selectati
unul care sa fie 1/10 din grosimea panoului care
urmeaza a fi taiat. Grosimea fiecarui indicator de
grosime (® este marcatd pe acesta. Introduceti
indicatorul ® intre lame, apoi strangeti suruburile cu
locas hexagonal © foarte slabite. Mai apoi, utilizati o
surubelnita pentru a roti suruburile de fixare cu cap
crestat M4 ® pentru a pozitiona lama stabila pana
céand atinge indicatorul de grosime ®©.
Daca spatiul dintre lame este mai mare decat
grosimea panoului care urmeaza a fi taiat, vor fi
bavuri pentru mai putin decat o taiere precisa.
Daca spatiul dintre lame este prea ingust, viteza
de taiere va fi afectata. Pentru tdierea in linie curba,
lasarea unui spatiu mai mare va face tdierea mai
usoara.
(4) Dupa reglare, strangeti piulitele @ M4 bine astfel
incat sa nu se slabeasca in timpul operarii.
(5) Strangeti bine suruburile cu locas hexagonal © care
fixeaza lama stabila.

(©)

Taiere (consultati Fig. 6)

ATENTIE

O Nu incercati sa tdiati panouri de grosimi care
depasesc capacitatea foarfecei de mana. Acest
lucru va duce la deteriorarea prematura a foarfecei
de mana.

O Efectuati operatia de taiere numai dupa ce panoul
este fixat bine.

O Tineti bine scula intotdeauna cu mana pe carcasa.

Cand tdiati panouri subtiri, puneti unitatea la nivel
orizontal.

Pentru a usura tdierea usoara a panourilor groase,
daca partea tdiata se indreapta spre stanga, ridicati
usor partea din spate a unitatii. lar daca partea taiata se
indreapta spre dreapta, coborati usor partea din spate a
unitatii.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1.

4.

Inspectarea lamei

Utilizarea unei lame uzate sau ciobite va pune o sarcina
excesiva asupra motorului si va afecta performanta de
lucru. Prin urmare, utilizati intotdeauna o lama care taie
bine.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

Inlocuirea lamei (consultati Fig. 7)

Foarfeca de mana utilizeaza lame de unica folosinta.
Fiecare lama are 8 muchii de taiere @. Dupa ce o muchie
de taiere taie 400 de metri de panou, performanta taierii
va scadea. Utilizati atunci o altd muchie de taiere. Dupa
ce toate cele 8 muchii de taiere @ sunt utilizate si uzate,
inlocuiti lama.

Inlocuirea periilor de carbune

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. De vreme ce orice perie de carbune uzata
in mod excesiv poate duce la probleme ale motorului,
nlocuiti periile de carbune cu unele noi atunci cand
acestea se uzeaza.

PRECAUTIE
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La inlocuirea periei de carbune cu una noua, va rugam
sa duceti scula electrica la centrul de service autorizat
HiKOKI.
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6. Depozitare
Depozitati masina de insurubat si gaurit cu impact intr-
un loc in care temperatura nu depaseste 40°C si nu o
|&sati la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incéarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiIKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontata, mpreunda cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 78 dB (A).
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 67 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Taiere placa de metal:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 9,9 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektricnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor

nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektri¢nega orodja

a)

b

~

c)

d

L=l

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem  orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikaé elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.

ukrepi
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5)

6)

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri c¢emer uposStevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Rogaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

h

=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteGe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko¢ina v stik z o€émi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega viozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepreadvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130 °C
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocéja, doloc¢enega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

b

-~

lahko povzroci

c

~

d)

e)

b=
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Servisiranje

a) Elektricno  orodje
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske viozke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

lahko servisira le
mora uporabljati

b

-

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

PREVIDNOSTNI UKREPI PRI
UPORABI AKUMULATORSKIH
SKARIJ ZA PLOCEVINO

1.

PrepriCajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce je elektriéno orodje prikloplieno na baterijo, ko je
stikalo na poloZaju ON, bo elektri€no orodje takoj zacelo
delovati, kar lahko povzro¢i resne poskodbe.

Pazite na ostre robove ploS¢.

Rob sveZe odrezane plo$ce je zelo oster. Pazite, da se
ne poskodujete z ostrim robom.

Rezati zacnite Sele, ko rezilo doseze ustrezno hitrost.
Ko vklopite glavno stikalo, pogakajte, da rezilo doseze
ustrezno hitrost, Sele nato zacnite rezati.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za

podalj$anje Zivljenjske dobe je litil-ionska baterija

opremljena z za¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod modi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da upostevate
naslednja varnostna opozorila.

1.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

o O O

o

I

No ok

@
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baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.
Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavijajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.



11. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.
Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo ste¢ejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzroci
tezave z o¢mi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrodi draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

12.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij upos$tevajte naslednje
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje
litjevo baterijo, in o izhodni modi ter upostevajte navodila
transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

Izhodna mo¢

[ TTwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

Slovenséina

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri

stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CE18DSL : Akumulatorske Skarje za plo¢evino

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

O ®|%

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadhni elektriéni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=4

Ocenjena napetost

St. vrtljajev ali obratov na min

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Opozorilo

Odklopite baterijo

Kapaciteta baterije

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

EHEEFC SR

Baterija je polna.

STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 157.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Za rezanje jeklenih plos¢, medeninastih plos¢, bakrenih
plos¢, aluminijastih plos¢, plos¢ iz nerjavecega jekla,
plo¢evinastih plos¢ in drugih kovinskih plos¢ ter tudi usnja
in vlaknenih plos¢.
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SPECIFIKACIJE
Napetost 18V
Plos¢a iz lahkega jekla (400 N/mm?) 1,6 mm
Rezalna zmogljivost | Plo&¢a iz nerjavecega jekla (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminijasta plo&a (200 N/mm?) 2,3mm
Stevilo udarcev v prostem teku 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Teza* 2,0-2,3kg

* V skladu z EPTA postopkom 01/2014

Odvisno od prilozene baterije. Najvecja teza se meri z BSL36B18.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Prikljuéite v elektriko. (SI. 2)

O Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdei barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.
Polnjenj terije z istosmernim
ilsk rikljuck 18YML2
O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.
Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom
baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da
bi se prosto premikal. (Glej Sl. 9)
POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedez voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo
prosto premikanje, ki lahko povzro&i nesreco.

N

tokom preko 12V

O Prikljucite vtika¢ za cigaretni vzigalnik v vti¢nico za
cigaretni vZzigalnik.
Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti€nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vti¢nico. V primeru, da je vti¢nica
pokvarjena  pokli¢éite  avtomobilskega serviserja.
Nenehna uporaba vti¢nice je lahko vzrok nesrece zaradi
pregretja.

2. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 2)
Baterijo trdno vstavite v polnilnik.

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeéi barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lucke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
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Tabela 1

Oznacbe kontrolne lucke

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5

Pred polnjenjem Utripa (rdece) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
I I I
Med polnjenjem Sveti (rdete) \enenno sveti

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Polnjenje kon¢ano Utripa (rdeCe) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
] ] ]

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1
Kontrolna | poinjenje nimozno | Utripa (rdege) sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)

Napaka v bateriji ali

lugka se EEEEEEEEERNEN | PNk
zasveti ali
utripa. Sveti (zeleno) Nenehno sveti
(UC18YML2) I | Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju Utripa (rdege) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0.5 E(Polnj%nje se b(;] liZZréilo,
(UC18YFSL) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) 0 se baterija ohladi)
Polnjenje z . .
avtomobilskim Utripa gg}fﬂnzdaeoiﬁ gss skr?:gglz’\zlaeosgesttleiﬁr?d; Napaka v bateriji ali
priklju¢kom ni mozno | (zeleno) ) ’ polnilniku
(UC18YML2) | | |

OPOMBA: V ¢asu mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomocjo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12 V avtomobilskim priklju¢kom.)

@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)"
Napetost polnjena \ 14,4-18
Teza kg 0,5 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10
*1 izmeniéni tok / 12 V avtomobilski istosmerni tok
OPOMBA OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
napetosti elektriénega vira. POZOR
<UC18YML2> O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
Polnjenje preko 12V avtomobilskega priklju¢ka bo pri izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi ali pa je bila
visjih temperaturah trajalo dalj ¢asa. prav kar uporabliena, bo kontrolna Iu¢ka polnilnika
POZOR zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo

Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. Izklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vtiénice O

cigaretnega vzigalnika.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
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zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej poc¢akajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

Ko kontrolna lu¢ka utripa rdece (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v poobla¢eni servisni center.
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O

Kertraja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni mikroracunalnik
zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli iz polnilnika, po¢akajte
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3 sekunde,
se morda ne bo pravilno napolnila.

Preverite napetost avtomobilskega prikljucka, ¢ce
luéka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi).
(Uc18ymL2)

Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoc¢e napolniti.

Ce kontrolna Ilu¢ka ne utripa rdede (vsako sekundo),
Ceprav je vtika¢ polniinika ali vtika¢ cigaretnega
vzigalnika priklopljen na napetost, se je vkljucil zas¢itni
tok polnilnika.

Odstranite vtika¢ iz_napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna lu¢ka $e vedno ne bo
utripala rde€e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblas¢en HiKOKI servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 158
Polnjenje 2 158
Nastavitev vodoravnega razmika 3 158
med reziloma *1
Delovanije stikal 4 159
Indikator preostale energije baterije 5 159
Razrez plo§ce "2 6 159
Zamenjava rezila 7 159
Izbor pribora — 160

*1. Nastavitev vodoravnega razmika med reziloma ®

(glej sl. 3)

Prilagodite vodoravni razmik med reziloma (A na sl. 3)

na priblizno 1/10 debeline jeklene plos¢e, ki jo boste

rezali, v skladu z naslednjimi navodili.

(1) Odvijte Sesterokotne vti¢ne vijake ©, ki pritrjujejo
stacionarno rezilo. Popustite matico M4 @ in
vstavliene M4 nastavne vijake ® rahlo potisnite
nazaj.

(2) Od dobavljenih merilnikov debeline ® izberite
tistega, ki predstavija 1/10 debeline plosce, ki jo
boste rezali. Debelina posameznega merilnika
debeline ® je oznacena na njem. Vstavite merilnik ®
med rezili, nato pa zelo ohlapno privijte $esterokotne
vtiéne vijake ©. Zatem vzemite izvija¢ in obracajte
M4 nastavne vijake ®, dokler pozicija stacionarnega
rezila ne doseze merilnika debeline ®.

(3) Ce je prostor med reziloma vecji od debeline
plosce, ki jo boste rezali, potem bo preve¢ udrtin za
popolnoma Cist rez.

Ce je prostor med reziloma preozek, bo to vplivalo na
hitrost rezanja. Pri rezanju po krivulji bo nekoliko vedji
prostor olajsal rezanje.

(4) Po nastavitvi M4 matice @ dobro privijte, tako da ne
bodo popustile med delovanjem.

(5) Trdno privite Sesterokotne vticne vijake ©, ki
pritrjujejo stacionarno rezilo.

*2.

Rezanje (glej sl. 6)
POZOR

O Ne poskusajte rezati plos¢, katerih debelina presega
zmoznosti ro¢nega rezalnika. To bo povzrodilo
prezgodnjo okvaro ro¢nega rezalnika.

O Zrezanjem zacnite Sele, ko je ploS¢a varno pritrjena.

O Orodje vedno drzite mo&no z roko na ohisju.

Pri rezanju tankih plo&¢ poravnajte enoto vodoravno.

Ce gre odrezana stran proti levi, olaj$ajte rezanje debelih
plos¢ tako, da rahlo dvignete zadniji del enote. Ce pa gre
odrezana stran proti desni, potem zadnji del enote rahlo
spustite.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled Zaginega lista
Uporaba obrablienega ali skrhanega rezila bo
obremenila motor in vplivala na kvaliteto delovanja. Zato
vedno uporabljajte ostro rezilo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite, da
s0 tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan ga takoj
privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zra¢niki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Zamenjava rezila (glej sl. 7)
Roc¢ni rezalnik uporablja rezila za enkratno uporabo.
Vsako rezilo ima 8 rezalnih robov @. Po tem ko rezalni
rob prereze 400 metrov plosce, kvaliteta rezanja upade.
Takrat uporabite drug rezalni rob. Po tem ko uporabite in
obrabite vseh 8 rezalnih robov @, zamenjajte rezilo.

5. Zamenjava oglenih krtack
Motor uporablja ogljikove krtacke, ki so potrosni material.
Ker lahko zelo obrabljene oglene krtacke povzrogijo
teZzave motorija, jih zamenjajte z novimi, ko se obrabijo.

POZOR
Pri zamenjavi oglene krtaCke z novo odnesite elektricno
orodje na pooblas¢eni servisni center HIKOKI.

6. SkladiSc¢enje
Udarni vija¢nik skladiscite na suhem, kjer se temperatura
ne dvigne nad 40°C, in izven dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanije baterij (3 mesece ali ve€), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi €as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 78 dB (A).
A tipi¢no vrednoten nivo zvo€nega tlaka: 67 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Rezanje plo€evine:
Vrednost emisije vibracij @h = 9,9 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacduje vaSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpecénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrZiavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat

sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym

spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice

zdsuvky znizZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a

chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje

riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom. Kabel

nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie

neodpéjajte od privodu energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybuijticimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte

predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.

PouZivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku

ZniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prad (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

b)

c

N4

d)

e)

riziko  zasiahnutia

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrainte nelmyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypinaé je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vdaka skisenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napdjania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.



5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrzZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi je

menej ndachylny na zablokovanie a je lahSie oviddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, nez ur¢ené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovate a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

g)

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabija¢kou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.
Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
PouZivanie iného typu  akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chraite ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ace, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo pozZiar.
Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.
Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.
e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.
Poskodené alebo modifikované batérie moézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, expldziu alebo riziko zranenia.
f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote.
Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130 °C mézZe
spoésobit vybuch.

b

-~

moézZe

c

~

d)

g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu teplét uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méze poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.
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b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumulatorov by mal vykondvat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabranite pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

OPATRENIA PRI POUZIVANI AKU

NOZNIC

1. Skontrolujte, &i je vypinac v polohe OFF (VYP).
Ak pripojite batériu k elektrickému naradiu, ked je
vypina¢ v polohe ON (ZAP), naradie za¢ne okamzite
fungovat, ¢o moze viest k vaznym nehodam.

2. Daijte si pozor na ostré hrany dielov.
Hrany Cerstvo odstrihnutého platu ruénym strihacom
su velmi ostré. Davajte pozor, aby ste sa neporanili na
ostrych hranach.

3. Zacnite strihat az potom, ¢o list dosiahne spravnu
rychlost. Po zapnuti vypinata pockajte, kym list
nedosiahne spravnu rychlost, az potom zaénite strihat.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa mbze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujlice vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s dal$im nabijanim.

Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

MO O O O

© No ok ©
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10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, mo6ze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poZiar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horlavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Eerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecény tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikaéné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zdkonom, pravidldm a predpisom
ciel'ovej krajiny.

Vystupny vykon

T TIwnh

2 az 3-miestne Cislo

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaji. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

CE18DSL : Aku noznice

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Vzdy si nasad'te ochranu na oci.

O ®|%

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napétie
Otéacky alebo reciprocita za minutu

=4

<

Zapnutie

Vypnutie

Vystraha

Odpojte akumulator

Kapacita batérie

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Zostévajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

288 |5|u/@ > |o)—:

Zostavajuca kapacita batérie je dostatoc¢na
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO POUZITIE
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie Na strihanie ocelového plechu, mosadzného plechu,
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 157. medeného plechu, hlinikového plechu, nerezového plechu,

. bieleho plechu, a dalSich kovovych dosiek, tiez koze a
Standardné  prisluSenstvo  podlicha zmenam bez drevovlaknitych dosiek.
predchadzajuceho ozndmenia.

TECHNICKE PARAMETRE

Napatie 18V
Makka ocel'ova doska (400 N/mm?) 1,6 mm
Rezna kapacita Plech z nerezovej ocele (600 N/mm?) 1,2mm
Hlinikovy plech (200 N/mm?) 2,3mm
Pocet tahov bez zataze 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Hmotnost* 2,0-2,3kg

*  Podla postupu EPTA 01/2014
V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa meria pomocou BSL36B18.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu uvedenych
technickych parametrov bez predchadzajuceho upozornenia.

i 2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
NABIJANIE Batériu pevne vlozte do nabijacky.
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
P . PR kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
1. Pripojte k zdroju napdjania. (Obr. 2) Po Uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka blikat na

Pri nabijani batérie z AC zdroja napdjania Y A ; : A
O Pripojte napdjaci kabel nabijacky k zasuvke. gerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat ® Svetlo kontrolk
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch). Vetlo Kontrolky . . ,
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to

UPOZORNENIE . baed POV
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poskodeny. podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Okamzite ho dajte opravif.

(UC18YML2)

O Zabezpedéte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remena, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 9)
UPOZORNENIE
Nabijacku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predisli jej nAhodnému pohybu,
pretoZe by to mohlo viest k nehode.

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

Obr.9

O Vlozte zastr¢ku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapal'ovaca vo vozidle.
Ak sa zastrcka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. KedZe zasuvka moéze mat poruchu,
odporu¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nad‘alej, mbze to viest k nehode z dévodu prehriatia.
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim (naderveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
. ~_ . | Svieti Svieti nepreruSovanie
Pocas nabijania (nacerveno)

P s Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
l(;l;?(;]:g;ée (Bn“all(gerveno) (zha& razza Owndy) fr—

P ’ Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
r'\rl]%g'rj]zme nieje '(\gg]é):r?/;?o) (zhasne raz za 0,1 sekundy) Egg:g%i)? atérie alebo

Kontrolka EEEEEEEEEEEEER
svieti alebo Svieti _— « .
blika. (nazeleno) Svieti nepreruSovanie Batéria sa prehrieva.
Prehrievaniev | (UC18YML2) Neda sa nabit.
ohotovostnom Nabijanie sa za¢ne
?eiime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. E’O Vyjch|adnut|'
(nacerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I
Nabijanie
so zdrojom e .

Pr i Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. -
epde | GhenerarzaOSsendy) - | poehs bt debo
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Pogas pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu

pomocou chladiaceho ventilatora.

(Ventilator v8ak nefunguije pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napajania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa teplot a doby nabijania batérie.

Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabul'ke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UC18YFSL (AC/DC)A
Nabijacie napétie \% 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lankov batérie 4-10

*1 AC napajanie/12 V DC napajanie (vo vozidle)
POZNAMKA

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej

teploty a napéatia zdroja napajania.
<UC18YML2>

zasuvky cigaretového zapal'ovaca.

5. NabijaCku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napajania vo vozidle
moéze vyzadovat dlhsiu dobu nabijania pri vysokych
teplotach.

UPOZORNENIE

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijatka na batérie zohreje, ¢o moze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonceni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.
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Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odlozte.

UPOZORNENIE
O Ak je batéria nabijana, ked je horuca z dévodu, Ze

bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne€nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivand, kontrolka nabijacky sa rozsvieti na zeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskér vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.



Ked kontrolka blika nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrarite ich. Ak nendjdete Ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijacky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

Kedze vstavany mikropocitaé zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozZite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

Ak kontrolka neustale blikd nazeleno (kazdej 0,2
sekundy), skontrolujte napatie zdroja napajania vo
vozidle. (UC18YML2)

Ak je napatie 12V alebo menej, oznamuje, ze akumulator
vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat.

Ak kontrolka neblika nacerveno (kazdu sekundu), ani
ked je zastrcka napajacieho kabla alebo zapalovaca
pripojena k napdjaniu, oznamuije, Ze méze byt aktivovany
ochranny obvod nabijacky.

Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
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*2. Strihanie (vid’ obr. 6)

UPOZORNENIE

O Nepokusajte sa strihat diely takej hrubky, ktora je
mimo schopnosti ruéného strihada. V opa¢nom
pripade méze byt vysledkom pred¢asné prasknutie
ruéného strihaca.

O Strihajte az potom, ked mate diel pevne fixovany.

O Naradie drzte vzdy pevne rukou na kryte.

Pri strihani tenkych dielov vyrovnajte nastroj vo
vodorovnom smere.

Aby sa zabezpecilo bezproblémové rezanie hrubych
dielov, ked' ide odrezana strana smerom dol'ava, mierne
zodvihnite zadnu ¢ast nastroja. A v pripade, Ze rezana
¢ast ide smerom doprava, trochu znizte zadnu cast
nastroja.

UDRZBA A KONTROLA

1.

a kontrolka bude blikat naderveno (kazdu sekundu), 2
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HIKOKI.
MONTAZ A OBSLUHA 3.
Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 1 158 4
Nabijanie 2 158
Nastavenie horizontalnej medzery 3 158
medzi strihacimi listami *1
Prevadzka spinaca 4 159
Indikator zostavajlcej kapacity 5 159 5.
batérie
Rezné platnicky "2 6 159
Vymena listu 7 159
Vyber prisluSenstva — 160

*1. Nastavenie horizontalnej medzery medzi strihacimi

listami ® (vid’ obr. 3)

Kontrola listu

Pouzitie opotrebovaného alebo poskodeného listu
nadmerne zatazi motor a ovplyvni tak pracovny vykon.
Preto vzdy pouzivajte dobre strihajuci list.

. Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecéenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Vymena listu (vid obr. 7)

Ruény striha¢ pouziva jednorazové listy. Kazdy list ma
8 reznych hran @. Po odstrihnuti 400 metrov dielov
strihacimi hranami bude rezny vykon klesat. Potom
pouzite inu strihaciu hranu. Ak sa pouziva a opotrebuje
v8etkych 8 strihacich hran @, vymerite list.

Vymena uhlikovych kief

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su
spotrebny tovar. Pretoze nadmerne opotrebované
uhlikové kefy mézu spdsobit problémy motora, vymerite
ich za nové hned', ako budu opotrebované.

UPOZORNENIE

Pri vymene uhlikovej kefy za novu, prosim, vezmite
elektrické naradie do autorizovaného servisného
strediska HiKOKI.

Nastavte horizontalnu medzeru medzi strihacimi listami 6. Skladovanie

(A na obr. 3) v priblizne 1/10 hrdbky ocelového plechu,

ktory idete strihat, v sulade s nasledujucimi postupmi.

(1) Uvolnite skrutky so Sesthrannou hlavou ©, ktoré
upevnuju stacionarny list. Povolte poistni maticu
M4 @ a mierne zatlacte spét Strbinové nastavovacie
skrutky M4 ®.

(2) Z prilozenych hrabkomerov ® vyberte ten, ktory je
1/10 hrabky dielu, ktory idete rezat. Hribka kazdého
hrabkomera ® je oznadena na fiom. Vlozte mierku
® medzi listy, potom utiahnite skrutky s vnatornou
Sesthrannou hlavou © vel'mi vol'ne. Dalej, pomocou
skrutkovada otocte Strbinové nastavovacie skrutky
M4 ® tak, aby stacionarny list narazil na hrubkomer
®

(3) V pripade, Ze je medzera medzi listami vacsia ako
hrubka dosky, ktoru idete strihat, ¢isty rez bude mat
drsné okraje.

Ak je priestor medzi listami prili§ uzky, rezna rychlost
bude ovplyvnena. Pri strihani zakrivenia si priestor
trochu zvacsite, tym bude strihanie jednoduchsie.

(4) Po nastaveni utiahnite matice M4 @ bezpecne tak,
aby sa poc¢as prevadzky neuvolnili.

(5) Pevne utiahnite skrutky so Sesthrannou hlavou ©,
ktoré upevnuju stacionarny list.

Vrtaci skrutkova¢ skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA

Skladovanie litiovo-iénovych batérii

Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovnou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
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V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.



Slovenéina

Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci
tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerand vazena uroven hladiny akustického vykonu A:

78 dB (A).
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:

67 dB (A).
Odchylka K: 3dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezanie plechu:
Hodnota vibraénych emisii @h = 9,9 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a modze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné postidenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spbsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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MHCTPYKLUH,

Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE
MpoueTteTe BCU4KM NpefynpexaeHnsa 3a 6e3onacHocT,

uaKCTpauuMu U1 cneunduUKauymu,

npefoCTaBeHM C TO3U €/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLMM MOME Aa 4oBeje 40
E/IeKTPUHECKU YAap, NOMHaP W/WIM CEPUO3HN HaPaHABAHUA.

3anasete M CcbxpaHABaWTe WHCTPYHKUUUTE 3a
nocsepBally cnpaBK1 U NPUJIOKEHHE.
TepMUHDBT ,8/IEKTPUHECKM  MHCTPYMEHTH",  M3110/13BaH

B npegynpeaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacsa JO0
E/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeara, nam TaKkmBa ¢ 6atepumn (6e3HUYHM).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHaliTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO W
pobpe oceBeTeHo.

HenogpegeHu i He f[obpe OCBETeHN pPaboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3ananMmMu TEYHOCTH, ras Wau npax.

ENEHTpHYeCKUTEe  MHCTPYMEHTM  [POM3BENAaT
WCHpM,  HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJI BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha €NIEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KAKBUTO U fla 6UN0 NPOMEHHU
no wencenute. He u3nonssaiTe npexoaHU
lencennM 3a BKAWYBaHe Ha 3a3eMeHu
€/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

LLjericenn, no KOMTO He ca npaBeHn MOZMGUKaLMU 1
CBbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTUTe Hama/iABaT pUcKa ot
©/IeKTPUHECKU Yyaap.

Mpu paboTa C €NEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH
M36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHu
NOBbPXHOCTM KaTo TpbOWU, papuatopu WU
XNapAWTHULMA.

ChblyecTByBa MOBMILIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT ot 3a3eMUTE/IHNSA
HOHTYP.

He u3snaraiite enexkTpuyecKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHUETO Ha BNara Uam gba.

lonagaHeTo Ha BAara B E/EKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTH roBHvLllaBa pUCKa OT e/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaitTe uUenocTta Ha Kabenwure.
HuKora He U3KAO4YBaiTe eNeKTPUYECcKUTe
ypeau, Kato u3pbpneare ot Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT M3TOYHULU HA TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pbGoBe WU
NOABUHKHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npenieteHn Kabesnm nosuLiaBaT
PUCKa OT e/IEKTPUYECKM YAap.

Horato u3nonaBaTe eneKkTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaNTE YABIHUTEN, NOAXOAALLY
3a BbHLIHU YC/10BUA Ha pa6oTa.

Usnonssarite Kabes, MNOAXOAAW, 3a BBHIUHU
YC/I0B1A, KOKHTO HamaifiBa PUCKa OT €/IEKTPUYECKHN
yaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKH UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa puCKa OT e/IEKTPUYECKH yaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Bbaete 6auTenHU, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3Non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, Ui nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeACcTBa, aJIKOX0/ WU onuartu.
BcsaKko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOe Ja JoBede [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

Usnonseaite /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTte 3alMTHU O4MUIa UM MacKa.
3awmntHuTe  cpejcTBa,  Kato  npaxo3alyMTHa
Macka, 3aluTHN 0BYyBKM C YCTOM4YMBA Ha MTb3raHe
rnogMeTKa, KacKa, WM aHTUGOHW, W3MOA3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTa, e HaMaaAT
0nacHocTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4YalHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4Ye GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npeau fa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusa, KaKTo U Npeau ga
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/IIYBATe/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU paboTHM NpUCTaBKU, Npeau
Aa BKJIOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.

lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLynoOHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha €eJ/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noaApbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-O6bP  KOHTPO/ — BBbPXY
©/IEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WMPOKU ApeXU UK GuyTa. [ipbiKTe
KocaTa U ApexvuTe CU faied oT ABUHelyUTe ce
YacTu.

Linporute Apexu, bumyTa M Absra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatu OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NpUCHEANHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha MpaxoyioBUTe/M M UMHIIOHN
MOMe Aa HaMam CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKHoBe.

He nosBonABaiiTe onUTHOCTTa BM, Npugo6UTa
OT 4YECTOTO W3MOoJI3BaHEe HAa MHCTPYMEHTH, fa
BU cb3pafe caMoO4yBCTBUE, 3apafMu KOeTo fa
MrHopupare npUHUMNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
pa6oTa C MHCTPYMEHTH.

HesHumartesnHo pevicTeue Mowe ja poseje [0
TeMHU HApaHABaHWA B PAMKWUTE HAa 4Yactu OT
CeKyHgara.

4) EKcnnioatauvAa M NOAAPDBIKKA HA e/IeKTPUYECHHU
WHCTPYMEHTH

a)
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He HacunBaiiTe eNEeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUsnonseaiite nogxoaALy eNIeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LiesH.




Bbnrapcku

5)

TMoaxoasawmaT E/IeKTPUYECKMN MHCTPYMEHT
ocurypsisa 6€30r1acHOTO U Mo-[406p0 U3BLPLUBAHE
Ha paboTHUTE [efHOCTU [1pU NpeaBuAeHUTe
HOMMHaJIHU napameTpu.

b) He u3nonsBsaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH UIM U3KJTIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKJOYBaTe.
BceKu eneKTpu4ecKn MHCTPYMEHT, KOHMTO He MOMe
/ia ce KOHTPO/Mpa OT MPEBK/I0YBATESIA, € OnaceH
MOA/1IE}KM HA PEMOHT.

c) Uskniouete wencena Ha MWHCTPyMEHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/uau u3BapeTe
6aTepuiiHMA MaKkeT OT MHCTPYMEHTa, ako TOoW
no3BonABa cBajAHe, Npeav Aa u3BbpLiBaTe
HacTPOMKM, NpU CMAHA Ha NPUCTABKW WK NpyU
CbXpaHeHue.

Tean npegnasHu MEPKW HamaisaBaT — PUCKA
OT CAy4ariHO M  HEMKeJaHO BH/IOYBaHe Ha
€/1eKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABaiTe HEM3MNO/I3BaHUTE €/IEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU paned oT AOCTbN Ha Aeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh ¢
HauyMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMK, fa paBoTAT C TAX.

EnexTpudyecknute  MHCTPYMEHTW npeAcTas/isasar
0nacHoOCT B pbLETE Ha HEOMUTHM JINLA.

e) MoppbpHanTe  €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepABaiiTe LieHTpOBKaTa
W 3aKpenBaHeTO Ha MOABUIHUTE YacTu,
npoBepABaiiTe 3a NOBPefEeHU 4YacTh, HKOUTO
MoraT pfAa ce OTpa3AT Ha pa6otata Ha
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. AKO yCTaHOBUTE
noBpeau, oTcTpaHeTe rv Npeau aa usnonssare
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHoro 3/10n0/1yKM ce Ab/KAT Ha /iolua NoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

f) Mopabpaiite pexelwmte MHCTPYMEHTH
3aTOYeHMU U YUCTH.
lpaBnaHoO nosAbpMaHUTe pemely UHCTPYMEHTH,
C HaToYeHW pemelyn eeMeHTH, ce ynpas/aBar U
KOHTPOAMpPAT r10-/1eCHO.

g) UsnonsBaiiTe eNeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3n WHCTPYKUMMK, KaTto B3emeTe npeasup
paboTHUTE ycl0BUA U BUAA PaboTU, KOUTO e
ce U3BbpLuBaT.
WsnonssaHe Ha €/€KTPUYECHMTE WHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHU OT Te3u, 3a KOUTO ca
rpeABUAEHHU, MOe Aia AOBEAE A0 MOBULLEH PUCK U
onacHu cUTyaumm.

h) Masete pbKOXBaTKMTE W NOBbLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe cyxu, Y4CTH, 6e3 macso 1 rpec.
Xnb3raBute  pbHOXBAaTKU M MOBBPXHOCTH  3a
3axsaljaHe He Mo3sosiABar 6esonacHara pabora
W ynpae/ieHne Ha MHCTPYMEHTa B HeOoYaHBaHW
cuTyaymm.

EKcnnoatauMa u noappbiKa Ha eNleKTPUYecHu

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHU OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTPOWCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo  ycTpoKcTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
batepuu, Mome Aa Cb3[8A[€ PUCK OT romap npu
M3Mo3BaHe 3a Apyr THn 6atepuu.

b) W3nonsBaitiTe eNeKTPUYECKUTE HMHCTPYMEHTH
camo c onpepesieHUA 3a TAX TUN 6aTtepun.
HsnonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6atepun cb3gaBa PUCK
OT HapaHABaHe U rnoxap.

c) Horato He u3snonsBsare 6atepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAafied OT APYrM MeTasiHu
npeaMeTH KaTo Kaamepu, MOHETH, K/touvoBe,
rsosgen, BUHTOBE WU JpPyru mMasKu meTasiHU
npegMeTH, KOWTO Morat pAa OCbLEeCTBAT

HOHTaKT memway Kaemute Ha 6atepuuTe Moxe Aa
[0Beze OT UCKPH /N MoHap.

d) Mpu HenopxoaAwM YC/IOBMA Ha CbXpaHeHue,
6GaTtepuuTe MoraT pAa WU3TeKaT; M3b6AreaiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4ailiHO Bfie3eTe B HOHTAaKT C
€/IeKTPO/IMTHaTa TEYHOCT, U3MNJIaKHETe O6USTHO
c Bofa. AKO nonagHe eJIeKTPOJIUT B oOuuTe,
M3nnaKkHeTe 06UIHO U NoTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,

ENeKTponnTbT Ha Gatepumute MOMKe Aa MPpU4UHU
BBb3NanEeHNE N1 U3rapAHNA.

e) He usnonssaiite 6arepua WAU WUHCTPYMEHT,
KOWUTO ca NoBpeAeHU Unu moauduumpaHm.
loBpegennte v MogueuumpaHn  6atepum
morart fga umar HenpeaBvAMMO MoBejeHUe, KOeTo
Aa fgosege /o romap, eKCI/IO3UA WM PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He usnaraiite 6aTepuaTa AU UHCTPYMEHTa Ha
Or'bH WK Ha NpeKasieHo BUCOKa Temnepartypa.
WznaraHeto Ha OrbH WM Ha Temneparypa Haj
130 °C moe ga npean3BuKa eKCr/Io3usA.

g) CneppBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLUUU 3a 3apempaaHe

W He 3apexpaiiTe 6aTepuATa UM MHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA [Auanas3oH, yHKasaH B
WHCTPYKLUUTE.
HenpasnaHoTO 3apexpaaHe Win 3apempgaHe npu
Temneparypm n3BbH ONMpPeAe/IeHNs Anana3oH MoHe
Aa nospeau barepuATa U fa yBE/MYU PUCKA OT
noap.

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha eNIeKTpUYecKnTe
WMHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbplIBA camo
OT KBaNU(pULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NpU
M“3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabora ¢
©/1IEKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

b) HuKora He o6cnyxBaKnTe NnoBpeaeHU 6atepum.
O6cnymBaHeTo Ha 6atepuute TpAbBa jJa ce
u3BbpLIBA CaMO OT [POU3BOAMUTENSA WAN  OT
OTOpM3UPaHUTE JOCTaBYMLM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa Aeua U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He uanon3Bare efIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHABalTe M pajed OT AOCTbN Ha fAeua M
Bb3pacTHU Xopa.

NPEANA3HU MEPHHU NPU
M3NOJISBBAHE HA ARYMYJIATOPHA
HOHHWLUA 3A JJAMAPUHA

1. YBepeTe ce, 4e NYCKOBUAT K4 € B M3K/OYEHO

NONIOKEHME.
AKO 6arepuATa € CBbpP3aHa KbM e/IeKTPUYeCKUsa
MHCTPYMEHT, [JOKaTO MyCKOBUAT K04 € BbB BK/IOYEHO
NONIOMKEHWE, ENEKTPUHECKUAT MHCTPYMEHT LLe 3anoyHe
Aa paboTn He3abaBHO, KOETO 6M MOMIO Aa NPUHMHU
Cepuo3eH MHLMAEHT.

2. MMaseTe ce oT ocTpuTe pbBOBE Ha NaHena.

Pb6bT Ha nnoyara, KOMTO TOKy WO € OTpA3aH OoT
MallMHata e MHoro ocTbp. BHumaBavite pga He ce
HapaHuTe OT OCTpUA Pb6.

3. 3anoyHeTe pA3aAHETO camMo C/ej Kato OCTPUETO
e JocTurHano nogxopasawara ckopocT. Cnep Kato
BK/IIOYMTE  MPEBKJOYBATENA, M3YaKaWTe  [oKaTo
OCTPUETO AOCTUIHE NMOAXOASLLATA CKOPOCT U C/ef ToBa
3anoyHeTe C pA3aHeTo.
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BHUMAHME 3A JIMITUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fla yAbLIKAUTE MBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa batepus, TA UMa

3alWmTHa GYHKLMA 3a NPeKbCBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha 3apsf.

B cnyyante 1 fo 3, onncanu no-gony, Korato U3nos3sare

TOBa M3Aesne, AOPU NPU HATUCKaHe Ha CryCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CnefCTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3awmTHa dyHKUMA.

1. Horato paspaabT Ha 6aTepusaTa HaMmanee 3Ha4nTesHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB Cc/lyyvai, 3apefeTe 6aTepusaTa He3abasHo.

2. AKO WHCTPyMEHTBLT € O6un npeToBapeH, MOTOPbT
MOe fa cripe. B To3u cnyyan, ocBobogeTe cnycbKa m
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe Aa U3nos3sare ypesa OTHOBO.

3. AKo GatepuATa e nperpana npu npetoBapsaHe, TA
MOMe Aa OTHame fa paboTu.

B To3u cnyyai, cnpete U3non3BaHeTo i, U A 0cTaBeTe fa ce
oxnagu. Cnep ToBa MOXeE Aa U3non3earte ypeaa OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, cna3BawTe CnefHUTE NpeaynperAeHNs.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspexwpjaHe Ha 6arepwuATa,

3arpaABaHe, MofBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCrio3us,

yBepeTe ce, Ye cnasBare yKasaHuATa 3a 6€30nacHoCT.

1. YBepeTe ce, 4ye no 6aTepuATa He ce HATPynBaT npax 1
CTPYMHHKN.

O VYBepeTe ce, Ye No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

O VYBepere ce, 4e nNpax 1 CTPYHKM He Ce HATpynBaT BbpXy
6aTepusTa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHnBaiiTe HensnonssaHuTe 6atepun B MecTa,

KbAETO Ca W3J/IOKEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha mnpax u

CTPYHKMN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHW CTPYMXKW M mpax, Kato He Tpabea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasiHuM npeaMeTn (6onToBe,

rBo3feuv v ap.).

2. TMasete 6atepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTn

KaTo rBo3eun, OT yaap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUeH

$ur3nyeckn yaap.

He nanonssarite BUAUMO noBpeaeHa v gehopmvpana

6arepus.

He n3nonssaiTe 6atepusTa ¢ obpaTeH NONApUTET.

He cBbp3Baiite 6atepusTa AUPEKTHO KbM €N1EKTPUYECKU

M3TOYHULM, MM KBM KYTJlyHra Ha 3anasikara B JieKa Kona.

He wsnonssaiite 6atepuaATa 3a LUenW, pasinyHK OT

npefHa3Ha4YeH1eTo 1.

7. AKo 6aTepusATa He MOXeE Aa Ce 3apefin Hamb/HO, AOPW Ceq,
KaTo 13Teye NpenopsYBaHNUA NEPUOA OT BpeMe, He3abaBHO
npeKpareTe nocneABaLLy ONUTKH 3a 3apexaaHe.

8. He uanaraiite 6atepusaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uau
HansraHe, He nocTaBsiTe B MUKPOBBLIHOBA GypHa,
CYLLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HasiAiraHe.

9. Mpu ycTaHOBABAHE Ha TeY UKW HeNpPUATHA MUPU3Ma OT

6aTepuATa, He M3naraiTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUNIHA

TOMIMHA UM OTKPUTU NAAMBLM.

He wsnonssaite 6GarepusTa B MeTa, KbAeTo ce

reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/1EKTPUHECTBO.

. AKo baTepuATa Teye, UMa HenpuATHa MUpU3Ma, 3arpsaea

nam ce obesusetn u aedopmupa, WM aKo ce MOABAT

HeobW4ariH1 Npu3Hauy npu ynotpeba, npesapemxaaHe u

CbxpaHeHue, He3abaBHO A OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO

W1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO M He A U3nonssanTe.

He noTansiite 6GaTepusTa W He M03BONSABaMTE

HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B HeA. MPOHWKBaHETO Ha

NPOBOAWMMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOMe

fa AosBefe A0 NOBPeAM M Aa NPUYMHWU MOMap Wan

eKcnnoauna. CbxpaHsaBaiTe 6arepuATa Ha XJafHo

M CyXO MACTO, Aane4y OT ropMmu W JilecHosanaammm

martepuanun. KMsbarearite atmochepu C HKOPO3UBHU

rasose.

o

o ok

10.
1

—y

12.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6atepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OBMIHO C 4McTa, Hanp.
YyelmsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eNEeKTPOAUTLT MOXe Ja
NPUYUHU OYHM NPOBIEMMU.

2. AKO eNeKTpoNuUT oT 6aTepusaTa nonagHe BbpXy Koxara
WU ApexuTe, He3abaBHO M3MMUIATE C 4ucTa, Hanp.
YelmsAHa, BOAA.

Bb3MOMHO € EeNneKTpo/MTBLT Aa MPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npuv NbPBOTO M3MON3BaHe Ha Gatepuata
3abenexuTe pbMaa, HeNPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fAedopmupaHe wwnn  ppyru
HEepeaHoOCTU, He A M3MoN3BaiTe U A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynun.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4yMAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MOnagHe BbpXy

KNeMWTe Ha J/UTUEBO-WOHHaTa 6aTepusi, TA MOXe Aa

fAafie Ha KbCo M a NpuyMHK nowap. Horato cbxpaHsaBsare

IMTUEBO-MOHHATa 6aTepua cnasBanTe crefHuTe npasuna

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTusATa 3a CbxpaHaBaHe He NocTaBAlTe NPOBOAALLM
NpeaMeTu KaTo rBo3Aeu, napyeTa NPoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3ajanpefoTBpaTvTe KbCo CbeAUHEHWE, Clef BHapBaHe
Ha 6aTepusaTa B €NeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT NocTaBaAnTe
KanaKa 1 Taka, Ye BeHTUIaTopbT fja He Ce BUKAA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha JMTUEBO-MOHHA 6arepuda, Mona
cnassaviTe cnefHUTE NpefnasHn MepKH.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefloMETE TpaHCNOpTHaTa KOMMaHWsA, 4Ye npartkarta

Cbibpa JUTMEBO-MOHHA Gatepusa, MHGOpMUpanTe

KOMMaHuATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT W crasBawTe

MHCTPYKUMUTE Ha TpaHCnopTHaTa KOMMaHWA, Korarto

ypexaare TpaHcnopTa.

O JIUTneBO-MOHHWUTE  GaTepuu, HKOWTO  HajBuLlaBaT
mu3xogHa wmowHoct ot 100 Wh, ce cuurtat 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusa OnacHM CTOKM WM U3WCKBaT
npunaraHeTo Ha cneumanHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyxbuHa TpsA6Ba Aa cnasute
MEXyHapoHWUTE 3aKOHW M NpaBuia u pasnopesou Ha
cTpaHarta, 0 KOSITO Ce TpaHCcnopTMpar.

N3xoaHa MoLLHOCT

[ TTwh

2 10 3 umdpeHo uncno

137




Bbnrapcku

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca cnegHUTe CUMBONM. YBeperte ce, Ye
pas6uparte 3HauYeHMETO MM, NPeAU M3NoN3BaHe Ha
ypegpa.

w CE18DSL:

AKyMynaTopHa HOMuLA 3a namapuHa

3a fa Haman pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéutenat Tpabea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3almMTHM o4Mna MM Macka.

Camo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsaiTe eNeKTpuiecku ypeau saeaHo
c 6uTOBUTE OTNAAbLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopefdute Ha EBponelicka
[Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpu4eckuTe
Y €NEKTPOHHN Ypeamn U HEMHOTO NPUIOKEHNE
CbIacHO HaUMOHaIHUTE 3aKOHOATE/ICTBa,
€NIeKTPUYECKUN YPEAU, KOUTO U3NIN3AT OT
ynoTpe6a TpsabBa aa ce Cboupar OTAENHO U
npegasar B creuuanvMsnmpaHn nyHKToBe 3a
peumKanpaHe.

®©
)i ¢

Vv HomuHanHo HanpemeHne

O60pOTH MM BB3BPATHO NOCTbNATENHO

in-1
M| neimkenne Ha MuHyTa

A MpenynpexaeHue

M3knioueTe 6atepuaTa

¢ | Kanauutet Ha 6aTepuaTa

@ MpeBK/IIOYBATEN HA MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6atepus

BatepusaTta e no4Tv n3uano paspegeHa.
3apegeTe 6atepusiTa npy MbpBa Bb3MOKHOCT

Bartepusita e HanonoBvHa paspegeHa.

BatepuaTa vma gocTaTbuyeH 3apag.

CTAHAOAPTHU AKCECOAPHU

B ponbnHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMMEKT) ca
NpeaoCcTaBeHN M aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3BPOEHU
Ha cTp. 157.

CTaHgapTHUTE akcecoapu ca MpeaMeT Ha npoMsHa 6e3
npesynpexaeHue.

NPUJIOHEHUA

3a psAsaHe Ha CTOMaHeHW MJI0YW, MECUHIOBM MJI0YM,
MeAHU NA04KN, alyMUHUEBU NJI04U, NJIOHU OT HepbHAaemMa

CTOMaHa, JlaMapuHeHW NAOYU WU APYrv MeTasNHU MJI0YM,
m BrtousaHe KaKTO 1 KOMa 1 TasnaluT.
@ MskntousaHe
CMELUDUKALUU
HanpereHnne 18V
Mnoua ot MeKa ctomana (400 N/mm?) 1,6 MM
E(;;:;";TeT Ha Mno4a ot Hepb#aaema ctomaHa (600 N/mMm?) 1,2 Mm
AnymuHuesa nsioda (200 N/mm?) 2,3Mm
Bpoli yaapun Ha npaseH xog, 5300 MuH-1 (14,4 V : 5000 M1H-1)
Terno* 2,0-2,3kKr

*

CbrnacHo EPTA npoueaypa 01/2014

B 3aBucHMOCT OT NpuKayeHata 6atepus. Hali-ronsamoto Tero ce namepsa ¢ BSL36B18.

3ABEJIEHKKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pasBoiHaTa nporpama Ha HiKOKI, gageHute TyK cneumdukaumm ca

npegmeT Ha npomMAHa 6e3 yBeAoM/IeHune.
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SAPEHRAAHE

Mpean pa uMsnonsBate EEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
3apefeTe 6aTepuATa KaKTo cneasa.
1. CBbpeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dwur. 2)

Bbnrapcku

BKapaiTe HakpalHMKa Ha wencena Ha 3anajnkara B
rHesgoTo.

AKO WencenbT He NpaBW A06bP KOHTAKT M U3113a,
peMOHTUpaliTe rHe3foTo. AKO FHE3A0TO € NOBPeAeHo,
CBBbpPIETE CE C THProBCKUA MPEACTaBUTESN, OT KOroTo
CTe 3aKynuau Konata. AKO NPOLb/IKUTE a U3nonssare

Horart Waate 6atepuaTa OT USTOYHUK HA NPOMEH/IUB
NOBPEAEeHOTO rHe3do, ToBa MOMe JAa Aosede 4o

nperpsBaHe v nospega.
2. MoctaBete 6aTtepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

OF

CebpieTe Kabena Ha 3apAAHOTO KbM M3TOYHUKA.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apsAfAHOTO,
MHAMKaTOpHaTa Jflamna e Mura B 4YepBeHO (Ha (Pur. 2) o
WHTEpBa/M OT 1 CeK.). MocTaBeTe NbTHO 6aTepuATa B 3apALHOTO YCTPOMCTBO.
BHUMAHUE 3. 3apewpane y
He W3nonsBsaiiTe eNEKTPUMECHWAT Kaben, aKo e Horato noctaeuTe 6atepuaATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
nospeaeH. Heaa6asHo ro nogmeHeTe. 3apemAaHeTo Lie 3anoyHe, a UHAMKaTopHara iamna e
raT Te 6aTEDUATA OT MU3TOUHMUK HA I D CBETW NOCTOAHHW B YEPBEHO.
Horato 6atepuATa ce 3apeam Hamb/IHO, UHAMKATOpHaTa
naMna we mura B 4epBeHo. (Ha wuHTepBasu oT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)
@ [1vnoTHa MHAMKAaTOpHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa samna e 6baar Tesu,
nokasaHu B Tabnuua 1, cropes CbHCTOAHMETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MK GaTtepuATa.

O YKpeneTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B Konata.
M3nonsBaiiTe peMbKbT, NPEAOCTAaBEH CbC 3aPAJHOTO
YCTPOWMCTBO, 3a Aa ro YKpenuTe Ha MACTO M Aa
npepoTBpaTUTe NagaHeto my. (Bux dwr. 9)
BHUMAHUE

He nocTaBsiTe 3apsgHOTO WM 6aTtepusita nog
cepjankata Ha wodbopa. YKpeneTte 3apagHOTO
YCTPOWCTBO, 3a ja He MOXe Aa ce MeCTU UK nagHe,
TbI KaTO TOBa MOXeE Aa A0BeAe 0 UHLUMAEHT.

Ta6nuua 1

CurHanu Ha MHOMKaTOpHaTa nramna

Moeau Mura CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek.
3§p£mp,aHe (4epBeHo) (nsracsa 3a 0,5 cek.)
| | |
Mo Bpeme Ha Csetun CBeTun HenpeKbCHAaTO
3apempaaHe (4epBeHO)
CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek.
2:;:&;”;:2 ('\ﬂggieHo) (nsracea 3a 0,5 ceK.)
| | |
CeetBa 3a 0,1 ceK. He cBeTBa 3a 0,1 ceK. Mospena B
?ae: ;jxg:;“o ('\ﬂggi eHO) (nsracsa 3a 0,1 cek.) 3apAgHOTO
WHankaTopHaTa EEEEEEEEEEEESR YCTPOWCTBO
amna CeeTh Caetn CBeTH HenpeKbeHaTo Mperpana Gatepus.
WK Mura. P (3eneHo) 3apemaaHeTo
r;}g:roﬂ (UC18YML2) HEBB3MOMHO.
(3apempaHeTo
nopaau Mura CsertBa 3a 1 cexyHpa. He cBetBa 3a 0,5 CeK. | e sanoune creg
nperpssaHe (4epBeHO) (nsracea 3a 0,5 ceK.) oxnawpaaHe Ha
(UC18YFSL) I ] GaTepuATa)
3apemgaHeTo
ﬁ:ig?(‘*:rﬁer( Mura CeetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek. MNoBpeaa B
2BTOMOGMA (3eneHo) (nsracea 3a 0,5 ceK.) 3apagHoOTo
HEBLAMOMHO | | YCTPOWCTBO
(UC18YML2)

3ABEJIEKKKA: B pexum roToBHOCT 3a oxnawgaHe Ha 6atepuata, UC18YML2 / UC18YFSL cbuiata ce oxnawmaa ot
BEHTWIATOP.
(Bbrnpeku ToBa, OxNamJalmsaT BEHTUAATOP He paboTu Npu 3aperaaHe Ha 6aTtepuaTa oT U3To4HuK DC 12
V Ha ek aBTomMo6u).
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® OrtuuTaHe Ha TemnepaTtypara U BpemeTo 3a 3apexjaHe Ha 6atepuaTa.
Temnepatypara 1 BpeMeTo 3a 3apexpjaHe Lie 6baar Teau, nokasaHu B Tabnaumua 2.

Ta6nuuya 2
3apagHo uC18YML2
Batepus UCT8YFSL (AC/DC)"1
HanperkeHnve npu 3apexaaHe Vv 14,4-18
Terno Kr 0,5 0,7
Temnepatypu, Npu KOUTO GaTepusATa MOXe Aa o _ EAO
6bae 3apeaeHa 0°C-50°C
Bpewme 3a 3aperaaHe Ha 6atepunTa o
npubnuauteneH kanaumter. (Mpun 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 20/50
1,5 Ah MVH. 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30/80
2,5 Ah MMH. 35 35/100
3,0 Ah MUWH. 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60/160
5,0 Ah MUH. 75 75/200
Bpoi knetku Ha 6aTepuaTa 4-10

*1 AC 3axpaHBaHe / DC 12V (aBTOMO6GW/IHO) 3axpaHBaHe

3ABEJIEKKKA
BpemeTo 3a 3apempaHe MOMe Aa Bapupa criopeg
OKOJIHAaTa TeMNeparypa 1 U3TOYHWKA Ha HanpeMmeHue.

<UC18YML2> (o]

OcobeHo npu n3nonssaHe Ha aBTOMOGUIEH M3TOHHUK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpeMeTo 3a 3apemjaHe MoHe
Aa 6bae No-NPOAbAKMUTENHO NPU BUCOKM TeMneparypu.
BHUMAHUE
Horato  3apAgHOTO  yCTPOMCTBO Ce  M3nonssa
HenpeKbCHaTO, MOXeE /a 3arpee 1 a cTaHe NpuynHa 3a
oTKas3 unu nospega. Cnep Kato 3aBbpLUM 3apeAaHeTo,
ocTaBeTe B NOKOM 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.
4. U3Kno4eTe ro oT MpEeXOBOTO 3axpaHBaHe WM OT
aBTOMOGWIHUAT U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

AKO HanpexeHueTo e 12V nnun no-HMCKO, ToBa NoKasea,
Ye aKymynatopa Ha Konata e cnab 1M He MOXe Ja ce
3apeam.

AKO WMHAMKAaTOpHAaTa JlamMna He Mura B 4epBeHO (Ha
eflHa CeKyHaa), JopW cried CBbp3BaHe KbM Mperara
MW THE3AOTO Ha 3anasikata B Konata, ToBa MoKasBa,
4e 3alUUTHMUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBUPaH.
OTcTpaHeTe Kabena wau wencena oT 3axpaHBaHETO U
clieq, ToBa CBbPHETE OTHOBO, cef, 0Ko10 30 CEKYHAM.
AKO M cnej ToBa MHAMKATOpHarta snamna He mura B
4YepBEHO (Ha egHa CEKyHZAA), MOA 3aHeceTe 3apsaaHOTO
YCTPOWCTBO B OTOPU3MpPAH CEPBM3EH LEHTbP Ha
HiKOKI.

5. [pbiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBO M
Wagupaiite GatepHaTa. MOHTAHK U EKCIJIOATALIUA
3ABEJIEHKA
YBeperTe ce, Ye HAMA ONacHOCT fa ro U3TbpBeTe Cleq [evictene Purypa | CtpaHmua
KaTto uagbpnare 6arepuaTa.
BHUMAHE p p 60;:;5::%&49 1 nocTassaHe Ha 1 158
O AKo 6aTepusTa Ce 3apempga B 3arpATO CbCTOSHUE,
MOpaan ManaraHe Ha NpsKa C/TbHYEBA CBETAMHA, A | SaPemaaHe 2 158
nopagu HenocpefcTBEHO W3MNON3BaHe, CUrHanHarta PerynvpaHe Ha Xopu30oHTaAHOTO
Jlamna Ha 3apsgHOTO e CBETHE B 3€/IeHO WM We | NpoCTPaHCTBO MEHAY pemeLimte 3 158
cBeTHe 3a 1 ceHyHAa v we wmaracHe 3a 0,5 cekyHan | octpuera “1
M3KA. 3a 0,5 ceK.). B TaKbB c/yyait, MbpBo ocTaBeTe
(6&TepVIF|Ta na ce) oxnagu wu cynen TOB’; sanounere | .200Ta Ha NpeBK/o BaTe A 4 159
3apempaaHe. MHanKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 5 159
O Horato uHanKaTopHata namna mura B 4YepseHo (Ha [ Pewewyy nnoun 2 6 159
UHTepBasn oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyMan Tena B 159
3aPAAHOTO YCTPOWCTBO U KOHEKTOpa. AKO HAMa uysau | TOAMAHA Ha ocTpue 7
Tena, BEpPOATHO 6aTepuaTa WM 3apAAHOTO YCTPOUCTBO | M360p Ha NpUCTaBKM 1 akcecoapy — 160
ca noBpegeHW. 3aHeceTe MM B OTOPU3MPaH CepBH3eH
LeHTBP. *1. PerynupaHe Ha XOPWU3OHTaJIHOTO MPOCTPaAHCTBO
O Tbit KaTto ca HEOBXOAMMM OKOMO 3 CeKyHaM Ha MeRAy pewewuTe octpueta ® (BuK dur. 3)
BrpafieHMsl MWUKPOKOMMIOTBHP 3a fa MOTBbPAM, Ye Perynupaite XOpU3OHTAJHOTO MPOCTPAHCTBO MEMAY
GaTepuaTa, 3apem/iaHata CbC 3apAAHO YCTPOMCTBO peewynTe octpreta (A BbB PUr. 3) Ha NPUBAN3UTESIHO
e n3BageHa, u3yaxkamTe noHe 3 CeKyHAu npeau ga A 1/10 ot gebenvHaTa Ha cToMaHeHara nao4a, KoATo LWwe
NnocTaBUTE OTHOBO W Ja MPOAB/KWTE 3apEmAaHeTo. Ce pexe, B CbOTBETCTBME CbC C/IEAHNTE NPOLEAYPH.
AKo 6aTepuaTa Gbe NocTaBeHa Npeau Aa MuHat 3 (1) PasBuitTe GonToBeTE C LIECTOBIBAHO THE3f0 ©
CEeKyHAN, MOXe fa He 61:,0,9 npaBW/IHO 3apejeHa. 3aerI'|Bal4KM HenoABMXHOTO OCTpHe. PasBuitte
O TpoBepeTe HaNpEeHEHUETO Ha aBTOMOBW/IHIUA USTOUYHUK KOHTparaikata M4 @ v JieKo HaTucHeTe 06paTHO

Ha 3axpaHBaHe, KOrato MHAMKaTtopHaTta namna mura
B 3eneHO (Ha BCekn 0,2 CeK.) NPOABLIKWUTESHO.
(UC18YML2)

npopsasaHuTe BuHToBe M4 ©.
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*2.

(2) OT npepocTaBeHUTE ypeauM 3a M3MepBaHe Ha
ne6envHata ©, v3bepete TO3M, KouTo e 1/10
oT AebennHaTa Ha naHena, KOWTO Lie ce pewe.
JeGenvHata Ha BCEKW ypef 3a WM3MepBaHe Ha
pebennHa ® e mapkupaHa Bbpxy Hero. [octaseTte
ypeaa ® Mexay ocTpuertara v cieq ToBa 3aTerHeTe
6oNTOoBETE C LIECTOBMBJAHO THe3A0 (© MHOro
xna6aso. Cnepj ToBa M3noni3BanTe OTBepTKa, 3a
Aa 3aBbpTUTE npopAsaHuTe BMHTOBE M4 ® Ha
no3uLMATa Ha HEMOABUKHOTO OCTPUE, A0KATO Onpe
B ypeaa 3a uamepBaHe Ha aebenmnHa ©.

(3) AKO pasCTOSHUETO MEXAY OCTPUETATA € MO-rONAMO

oT fe6envHarta Ha naHesia, KOMTO e ce pexe, wWwe
MMa HepaBHOCTM, OTKOJIKOTO YUCTO pA3aHe.
AKO pasCTOAHMETO Mewpay ocTpueTata € MHOro
TACHO, We 6bAe 3acerHara CKOpPOCTTa Ha psA3aHe.
3a pAsaHe MO KpWBa JIMHWUA, YBENMYaBAHETO Ha
Pa3CTOAHMETO LU HanpaBW PA3aHETO MO-IECHO.

(4) Cnep perynupaHeTo 3aTerHete 3apaso rankute M4
@, 3a fa He ce pa3x/1abAaT No BpeMe Ha pa6oTa.

(5) 3aterHeTe 34paBO GO/MTOBETE C  LUECTOBIbB/HO
rHesfo © 3aKkpenBalKu HEMOABUKHOTO OCTPHE.

PasaHe (Buk ®ur. 6)

BHUMAHUE

O He ce onutaiTe ga pexerte naHenu ¢ aebenvHa,
KOATO € M3BbH Bb3MOMHOCTUTE Ha MaluHaTa 3a
pasaHe. ToBa le AoBeAe A0 MNpexaeBpemMeHHa
noBpeAa Ha MallmnHaTa 3a psAsaHe.
M3BbpluBaiiTe AerHOCTTa MO pA3aHe camo crej
KaTo NaHesTbT e 3aKpeneH CTabuaHo.
BuHarn gpbiTe 34paBo MHCTPYMEHTa C ABeTe Cu
pbLe BbpXy Kopnyca.

Mpn pAsaHe Ha TbHKU MIOCKOCTM MO3ULIMOHMpanTe
MHCTPYMEHTa XOPU30HTasTHO.

3a ga ynecHuTte 6e3npo6aeMHOTO ps3aHe Ha aebenu
naHenn, aKo M3psA3BaHaTa CTpaHa OTMBa Ha /ABO,
noBAWrHeTe NIEKO 3ajHaTta 4acT Ha ypepa. A aKo
M3paAsBaHaTa cTpaHa OTMBa Ha AACHO, CHUMETE NeKO
3afjHaTa 4acT Ha ypega.

NoAAPBHKA U MUHCMEKLMA

1.

UHcneKuma Ha ocTpueTo

M3non3BaHeTo Ha M3HOCEHO WM  HawbpBEeHo
ocTpue e npeToBapyM MoTopa W Lie noBavAe
BbpXy edeKTMBHOCTTA Ha pabota. 3atoBa, BWHAru
13non3sanTe o6pe pereLLo ocTpue.

UHcneKkuuMAa Ha PuKcUupalm BUHTOBE

PefioBHO MHCNEKTUpaMTe BCUYKK (DUKCUpaLLyM BUHTOBE
n ce yBpeTe, Ye ca Aobpe 3aterHatv. AKO ycTaHOBUTE
pasxsiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe. HecnassaHeTo
Ha rOPHOTO KPWE PUCKOBE OT 3/10MOJTYKU U HapaHsBaHe.
MNoaapbixKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha MoOTOpa ca ,CbpueTo“ Ha ypepa.
YnpamHABanTe 0CO6EHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbW KaTo Morart fja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/mnu Macno no TaX.

NopmaHa Ha ocTpue (BUHK dur. 7)

MawwnHata 3a pA3aHe uM3nonsBa ocTpueta 3a
efHOKpaTHa ynotpeba. BcaKo ocTpue mma 8 pexelun
pbv6a ©@. Cnep Kato pewelms pb6 otpexe 400 meTpa
naHesn, edeKTMBHOCTTa Ha pA3aHe Le ce Hamanu.
Cnep TOBa M3nonsBanTe Apyr pexely pbb. Cnen Kato
BCUYKM 8 pexeluy pbba @ ca n3nonssaH1 M USHOCEHM,
NoAMEHETE OCTPUETO.
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Bbnrapcku

CmAHa Ha HapaOHOBMTe YeTKU

MoTopbT M3Mon3Ba KapOGOHOBM YETKM, KOUTO ca
KOHCyMaTuB. Tbi KaTo CW/HO WM3HOCEHWU Kap6OHOBVI
YeTHKM MoraTt pa pgosegartr Ao npoﬁneMm C MOTOpa,
CMEHSINTE ' C HOBM, KOraTo ce U3HOCHT.

BHUMAHUE

6.

Horato cmeHATe KapGOHOBWUTE YETKW C HOBW, MONA
3aHeceTe WMHCTPYMEHTA B YMb/JHOMOLLEH CEpPBU3EH
LeHTBbp Ha HIKOKI.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaliTe 6e3MUYHMA [OUCKOB Wnand npu
Temneparypa nog 40°C Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a AeLa.

3ABEJIEHHKA

CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepuu.

YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHWUTE BaTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rm ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmkuTeNnHo cbxpaHeHue (3 meceua Wan noseue)
Ha Henmb/IHO 3apeAeHn 6aTepun Mome Aa Aosefe Ao
sowa pa6oTa, 3HaYUTESIHO CKbCABAHE Ha }KWMBOTA Ha
6aTepuunTe UK Aa rv Hanpasu HEroAHW 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepHM CHC 3HAYUTENTHO CKBCEH HMBOT
Morat ga 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKONKOKPATHO
3apemaaHe v MbJIHOTO UM paspemjaHe oT Asa Ao neT
MbTH.

AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuaTa e 3Ha4YUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemaaHe
1 WU3MNon3BaHe, cuyuTanTe GatepusTa 3a U3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa M NoaApbIKKA HA eNEeKTPUYECKH
ypean Tps6Ba fa ce crasBar pasnopenoute U
CTaHAapTuTE 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa MHpopmauua 3a Gatepun 3a Ge3HUYHU
UHCTpyMmeHTH HiKOKI

MOﬂﬂ, BUHarM W3nonsBamTe Halute OpUrnMHasiHU
6arepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa U paboTtara
Ha ypepa, Korarto ce M3non3sar 6arepuu, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT Hac, MM Korato ca NpaBeHW MPOMEHU
no 6arepuute (Kato pasrnobsBaHe M MoaMAHa Ha
KNETKUTE WK APYTN BBTPELUHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBsame

rapaHuma 3a EneKtpuyecku

MHctpymeHT HIKOKI cbrnacHo cneumounyHuTe MecTeHn
3aKoHOAATe/ICTBA Ha CHOTBETHUTE AbpKasn. HacTosAwara
rapaHuuA He NoKpuBa AedeKTV NN NOBPeaU, MPUYUHEHN
OT HEMpaBW/IHO WM HEBPEMHO W3MON3BaHE, KaKTO W
Ib/KalmM ce Ha 06M4aiHO M3HOCBAHe Ha KOMMOHeHTUTE. B
Cny4an Ha peknamaums, Mosis, snparete EneKTpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBo/iCcTBEHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.




Bbnrapcku

UHdopmauma 3a WWyMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLua
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3WCKBaHWATa Ha
EN62841 1 cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTterneHo wymoBo HKBO: 78 dB (A).
M3mepeHo A-npeTerneHa CTOMHOCT Ha cuna Ha 3ByKa: 67 dB (A).
HecurypHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6wWwKn cToMHOCTM Ha BMOGpauMn (BEeKTOpHa cyma)
onpeaeneHn cbrnacHo EN62841.

PsizaHe Ha MeTasIHW IMCTOBE:!
CToMHOCT Ha BUGpauuu @n = 9,9 m/cex?
HecurypHocT K = 1,5 m/cex?

[JeknapvpaHuTte 06K CTOMHOCTM Ha BuOGpauuu ca
M3MEpEeHN CBbIMAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHE
M MoraT pAa 6bAaT M3MoN3BaHW 3a CPaBHEHWE MeXAay
PasIMYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3Mnon3ear 3a

npefsapuTesHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauuuTe Mo Bpeme Ha AeicTBuTeNnHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasnuyasar ot
[eKnapupaHuTe o6WM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha U3MNOoNI3BaHE Ha MHCTPYMEHTA.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npu [eWCTBUTE/IHM YCNOBMA Ha M3MonssaHe (Kato
ce B3emMaT npeaBuf BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTO NepuoaM Ha BKJIIOYBAH WM U3KAO4BaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HEMOCPEACTBEHO
npean v cnej MOMeHTa Ha U3Mnoi3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaau HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuudukaumm ca
npeaMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeAoMIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i

specifikacije koje ste dobili uz ovaj

elektricni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buducu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€énosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikaée dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektriéni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c

-~

d

-

e

~

f)

g)

h)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata uti€e na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utikac€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je ostecéen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



Srpski

g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Upotreba i odrZavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji je
predvideo proizvodaé.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta slu¢ajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u oéi, potrazite i pomoé

h

=3

lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepreadvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

alat vatri ili

6) Servisiranje

a) Servisiranje vasSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se oduvati bezbednost elektri¢nog alata.

b) Nikada ne koristite oSte¢ene baterije.
Servis baterija treba da vrse samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

MERE PREDOSTOROZNOSTI
PRILIKOM KORISCENJA
AKUMULATORSKIH MAKAZA ZA LIM

1. Postarajte se da se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako je baterija povezana sa elektriénim alatom dok je
prekida¢ za ukljuéivanje u poloZzaju ON, elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom Sto moze da izazove ozbiljnu
nesrecu.

2. Pazite na ostre ivice ploce.
lvica plo¢e koja se upravo odsekla ruénim makazama
je jako ostra. Pazite da se ne povredite od strane ostre
vice.

3. Pocnite da seete samo nakon $to secivo dobije pravilnu
brzinu. Nakon $to ukljucite prekidaé za napajanje,
sacCekajte da secivo dostigne odgovarajucu brzinu, zatim
pocnite da secete.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidaé

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoriséenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢eki¢em, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

N
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9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.
Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao Sto je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam te¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o€i,
nemojte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

1

-y

12.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za €uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celicna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pricvrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litjum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

molimo da

Izlazna snaga

[T Iwn

Broj od 2 do 3 cifre

Srpski

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre

upotrebe.

&

CE18DSL : Akumulatorske makaze za lim

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

):4

Nominalni napon

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

Ukljugiti

Iskljugiti

Upozorenje

Isklju¢ivanje baterije

Kapacitet baterije

Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
pre mozete

Baterija je puna do pola.

22z [Blil@[e[o]=E-

Baterija je dovoljno napunjena.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 157.

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Za secenje cCeli€nih plo¢a, plo¢a od mesinga, bakarnih
plo¢a, aluminijumskih plo¢a, plo¢a od nerdajuceg Celika,
belog lima i drugih metalnih plo¢a, kao i koze i lesonit plo¢a.
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SPECIFIKACIJE
Napon 18V
Blaga ¢eliéna plo¢a (400 N/mm?) 1,6 mm
Kapacitet se¢enja Nerdajuéa éeliéna ploga (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminijumska plo¢a (200 N/mm?) 2,3mm
Broj udara bez utovara 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Tezina* 2,0-2,3kg

*

Prema EPTA-proceduri 01/2014

U zavisnosti od prikacene baterije. Najveca tezina je izmerena sa BSL36B18.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne

izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.

1. Prikljuéite na izvor napajanja (sl. 2).
K ni rij mo¢ izvora napajanj
O Priklju¢ite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).
OPREZ
Nemojte da koristite elektricni kabl ako je ostecen.
Odmah ga popravite.
Prilikom punjenj rij moc¢u 12V D reko izvor:

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomocu trake koju ste dobili uz punja¢ baterije pri€vrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogucili da se
slu¢ajno pomeri (vidite sl. 9)

OPREZ
Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozaCevog sediSta. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogucili da se slu¢ajno
pomeri je

SL.9

Stavite priklju¢ak upaljac¢a za cigarete u uti¢nicu upaljac¢a
za cigarete.

Ako utika¢ ne stoji ¢vrsto i ispada iz uti¢nice upaljaca za
cigarete, popravite uti¢nicu. Buduci da je uti€nica mozda
pokvarena, preporuéujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti¢nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.
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2. Stavite bateriju u punjac. (sl. 2).
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoceée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Pre punjenja -(sz\’l):;g) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
Lo . Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenjeje | Treperi (iskljucena je 0,5 sekundi).
zaviseno (crveno) — — —
T . Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
E‘L:)njegf nije -(Izi?:&) (isklju¢ena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
Kontrolna qu EEEEEEEEEEEESR
lampica -
svetli ili (SZ\;?;I:'] 0) Neprestano svetli
treperi. ) . | Baterija je pregrejana.
P | Mirovame | (UC1BYML2) Purieti nje maguce,
pregrevanjem | Treper Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi (Punjenje ce zapoceti
(crveno) (iskljugena je 0,5 sekundi). kada se baterija ohladi.)
(UC18YFSL) I ]
Punjenje
preko izvora , Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
it (Tzrgf;?{(')) (iskljucena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
nije moguce ] ] ]
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2/UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12 V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)"1
Napon punjenja \' 14,4-18
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj éelija u bateriji 4-10
*1 AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
NAPOMENA 4. lzvucite kabl punjaéa iz utiénice ili iz uti€nice
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od upaljaca za cigarete.
temperature okoline i napona izvora napajanja. 5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
<UC18YML2> NAPOMENA
Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
napajanja u automobilu potrebno viSe vremena na zatim je odlozite.
visokim temperaturama. OPREZ
OPREZ O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato §to je
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncéevoj
koristi, Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se svetlosti ili zato Sto je upravo bila koriSéena, kontrolna
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
punjenja. sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bice iskljucena

0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se
147 ohladi, a zatim zapocnite punjenje.
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O

Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

Bududi da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko 3
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu
izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).

Ako je napon 12V ili manje, to znaci da je baterija u
automobilu oslabila i da ne moze biti napunjena.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
Cak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za prikljuivanje
upaljaca za cigarete prikljuéen na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
prikljuéite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovladéeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanje i stavljanje baterije 1 158
Punjenje 2 158
Prilagodavanje horizontalne rupe

izmedu seciva za secenje *1 8 158
Funkcija prekidaca 4 159
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 5 159
Secenje plo¢a 2 6 159
Provera ostrice 7 159
Odabir pribora — 160

*1. Prilagodavanje horizontalne rupe izmedu seciva za

secenje ® (pogledaijte Sl. 3)

Prilagodite horizontalnu rupu izmedu seciva za secenje

(A u SI. 3) pri otprilike 1/10 debljine &eli¢ne ploce koja

treba da se sece, prema sledeéim procedurama.

(1) Olabavite imbus vijke © zatezudi stacionarno secivo.
Olabavite M4 maticu @ i malo odgurnite M4 uvrtne
vijke bez glave ®.

(2) Od dostavljenih merila za debljinu ®, izaberite jednu
koja je 1/10 debljine plo¢e za secenje. Debljina
svakog merila za debljinu ® je na tome obelezeno.
Ubacite merilo ® izmedu seciva, zatim vrlo slabo
zategnite imbus vijke ©. Posle toga, koristite
Srafciger da biste zavrnuli M4 uvrtne vijke bez glave
® da biste pozicionirali stacionarno secivo dok ne
udari u merilo debljine ®.

(3) Ako je prostor izmedu seciva veéi od debljine ploce
koja treba da se sece, postojace neravnine za manje
¢Cisto secenje.

Ako je prostor izmedu se€iva preuzak, to ée uticati na
brzinu sec¢enja. Za seéenje u krivoj liniji, prostor treba
da bude malo vedi kako bi secenje bilo lakse.

(4) Nakon prilagodavanja, zategnite M4 matice ©
¢vrsto, tako da se ne olabave za vreme rada.

(5) Cvrsto zategnite imbus vijke © zatezudéi stacionarno
secivo.

*2. Secenje (pogledaijte SI. 6)
OPREZ

O Ne poku$avajte da secete ploce ¢ija debljina prelazi
mogucénosti ruénih makaza. Ako to uradite docice do
preranog slamanja ru¢nih makaza.

O lzvrsite operaciju se¢enja samo nakon $to je plo¢a
¢évrsto fiksirana.

O Uvek ¢vrsto drzite alat sa rukom na kudéistu.

Kada secete tanke ploc¢e, horizontalno poravnajte
jedinicu.

Da biste olakSali glatko se€enje debelih plo¢a, ako
strana za secenje ide na levo, malo podignite zadniji
deo jedinice. A ako deo za secenje ide na desno, malo
spustite zadnji deo jedinice.

ODRZAVANJE | PROVERA

1.

Provera ostrice

Koridéenje ishabanog ili polomlienog seciva stavice
preveliki teret na motor i uticaée na radni u¢inak. Zbog
toga, uvek koristite seciva koja dobro seku.

Provera montaznih zavrtnjeva

Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

Odrzavanje motora

Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
Zamena seciva (pogledajte SI. 7)

Ruéne makaze koriste seciva za jednokratnu upotrebu.
Svako secivo ima 8 ivica za secenje @. Kada ivica za
secenje odsece 400 metara ploce, ucinak secenja ¢e
opasti. Tada koristite drugu ivicu za se€enje. Kada se svih
8 ivica za sec¢enje @ iskoristi i ishaba, zamenite secivo.
Zamena grafitnih éetkica

Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi. Posto
izuzetno pohabane grafitne ¢etkice mogu da dovedu
do problema u motoru, zamenite grafitne ¢etkice novim
kada se ishabaju.

OPREZ

Kada menjate grafitne ¢etkice novim, molimo vas
da odnesete alat za napajanje HiKOKI ovla§¢éenom
servisnom centru.

Cuvanje

Stavite drobilicu za disk bez kabla na mesto gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA

Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, zna¢ajno skracenje vremena kori$éenja baterije
moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
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Sto se tiée rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.



Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektriéne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi
na kvarove ili o$tecenja prouzrokovana pogreSnom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
habanjem. U slu¢aju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektri¢ni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, poSaljete ovla§éenom
servisu kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 78 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 67 dB (A).
Odstupanije K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Secenje lima:
Vrednost emisije vibracija @h = 9,9 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od naéina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektriéni utikac. Ne
koristite adapterske utikaGe s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenije ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuc¢e uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja steéenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

c

~

d

L=

e

~

f)

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuciti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZavanim
elektric¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.



g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzeée povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h
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5) Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moze

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,

kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako sluéajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeéni¢ku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto moze prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

f) Nemojte izlagati bateriju ili

pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe

uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti

bateriju ili alat izvan raspona temperature

navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan

odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati

opasnost od poZara.

b

-~

c

~

alat vatri ili

b=
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6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada nemoijte servisirati oSte¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

MJERE OPREZA PRI UPORABI
AKUMULATORSKIH SKARA ZA LIM

1. Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF (Iskljuéeno).
Ako se baterija spoji s elektri¢nim alatom dok je prekidac
za ukljucivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat
¢e odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Hrvatski

2. Cuvajte se ostrih rubova ploce.

Rub rezne ploce ruénog sjekaca je vrlo ostar. Pazite kako
se ne biste ozlijedili s ostrim rubom.

3. Pocnite sa rezanjem tek nakon $to ostrica postigne
odgovarajuéu brzinu. Nakon ukljuéenja prekidaca,
pricekajte dok ostrica ne postigne odgovarajucu brzinu,
a zatim pocnite s rezanjem.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, liti-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja ovoga

proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze zaustaviti.

To nije indikacija problema u radu veé rezultat zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu€aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterec¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeca

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedec¢ih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i pradina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostec¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljunicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka navedenog
vremena punjenja, odmabh prekinite daljnje punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati oStec¢enja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.
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POZOR

1. Ako tekucéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lije€i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucnost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroéiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

T wh

Broj s 2 do 3 znamenke

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CE18DSL : Akumulatorske Skare za lim

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora pro¢itati priruénik za uporabu.

O ®|%

Uvijek nosite zastitne naocale.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=4

\ Nazivni napon

min-1 | Okretaja ili pomaka u minuti

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Upozorenje

Odspojite bateriju

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

28 85N @ >|ol-]

Preostala snaga baterije je dostatna.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 157.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Za rezanje Celiéne plo¢e, mesingane ploce, bakrene ploce,
aluminijske ploce, plo¢e od nehrdajuéeg ¢elika, limene plo¢e
i drugih metalnih plo¢a, kao i za kozZne i plo¢a od vlakana.
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SPECIFIKACIJE
Napon 18V
Ploga od mekog &elika (400 N/mm?) 1,6 mm
Kapacitet rezanja Ploga od nehrdajuéeg &elika (600 N/mm?) 1,2mm
Aluminijska ploga (200 N/mm?) 2,3mm
Broj udaraca u praznom hodu 5300 min-1 (14,4 V : 5000 min-1)
Tezina* 2,0-2,3kg

* Prema EPTA-Procedura 01/2014

Ovisno o prikljué¢enoj bateriji. Najveca tezina je izmjerena s BSL36B18.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti bez

prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)

O Priklju¢ite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektriéni kabel ne koristite ako je o$te¢en. Odmah
ga dajte popraviti.
rij ni mocu 12V izvora napajanj

O Punjac¢ baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.
Koristite remen koji ste dobili s punjaéem kako biste
punja¢ baterije ucvrstili na mjestu i sprijeciti nehoti¢éno
pomicanije. (Vidi sliku 9)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprije¢ilo nehoti€no pomicanje, jer to moze

Slika 9

O Utaknite utika¢ u utinicu upaljaca.
Ako je utika¢ labav i ispada iz uti¢nice upaljaca, popravite
uti¢nicu. Kao je utiénica u kvaru, preporuc¢ujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koristenje utiénice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.
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2.

3.

Umetnite bateriju u punja¢. (Slika 2)

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac.

Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapodinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.

Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

Indikator

Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punja¢a ili punjive baterije.




Hrvatski

Tablica 1

Signali indikatora

Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja © e o) (iskljugen 0,5 sekundi)
| | |
" - Svijetli Svijetli kontinuirano
Tijekom punjenja (crveno)
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Punjenje zaviseno | oo o) (iskljugen 0,5 sekundi)
| | |
Treperi Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Indikator Punjenje nemoguce (cn?eno) sekundu. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
EEEEEEEEEEEER
svuetll_ ili a—
treperi. (SZ\QIIZ:'O) Svijetli kontinuirano
(UC18YML2) Baterija pregrijana.
" L . Punjenje nije moguce.
Pregrijavanje ¢ekanje AT, o
grijavan ) Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. | (Punjenje e zapoCeti
(crveno) (iskljugen 0,5 sekundi) kada se baterija ohladi)
(UC18YFSL) NN
Punjenje pomocu | _ . Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
pajanje p (isklju¢en 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
u automobilu nije (zeleno) —— [r—
moguce (UC18YML2)

NAPOMENA: U stanju ¢ekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomodéu 12 V izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFsL (AC/DC)*1
Napon punjenja \ 14,4-18
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno
(pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj ¢elija baterije 4-10

*1 AC izvor napajanja/ DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi

okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2>

Pogotovo prilikom koriStenja 12V izvora napajanja u

NAPOMENA

zatim je pohranite.
POZOR

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme

automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na vis§im
temperaturama.

POZOR

4.
5.

Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

Iskljuéite utika¢ punjaca iz uti¢nice ili upaljaca.
Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
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ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapo¢nite s punjenjem.

Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punja¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.



Buduci da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
pomocdu punjaca izvadena, pricekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde).
(UC18YML2)

Ako je napon 12V ili maniji, to znaci da je akumulator
automobila oslabio i da punjenje nije moguce.

Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako
je utika€ upaljaca priklju€en na izvor napajanja, to znadi
da se aktivirano zastitni spoj punjaca.

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punjaé
odnesite u ovlasteni HiKOKI servis.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica

Vadenje i umetanje baterije 1 158
Punjenje 2 158
Pode$avanje vodoravnog razmaka

izmedu reznih ostrica *1 3 158
Rad s prekidac¢ima 4 159
:)rlagg(l%tgr preostalog kapaciteta 5 159
Rezne ploce *2 6 159
Zamijena ostrice 7 159
Odabir pribora — 160

*1. PodeSavanje vodoravnog razmaka izmedu reznih

*2.

ostrica ® (vidi sl. 3)

Podesite vodoravni razmak izmedu reznih ostrica (A na

sl. 3) na priblizno 1/10 debljine ¢eli¢ne ploce koju treba

izrezati, prema narednim postupcima.

(1) Oftpustite imbus vijke koji © priévr§éuju nepomicénu
ostricu. Otpustite M4 blokiraju¢u maticu @, i blago
gurnite unatrag M4 plosnate vijke ®.

(2) Izmedu prilozenih mjerila debljine ®, odaberite onaj
koji je 1/10 debljine ploce koja ¢e se rezati. Debljina
svakog mjeraca debljine ® je na njemu oznacena.
Postavite mjera¢ ® izmedu oStrica, zatim blago
zategnite imbus © vijke. Zatim, pomoc¢u odvijaca,
okrenite M4 plosnate vilke ® kako biste postavili
fiksiranu ostricu sve dok ne udari u mjera¢ debljine

(3) Ako je razmak izmedu ostrica veci od debljine ploce

koja se reze, pojaviti ¢e se neravnine i rez nece biti
precizan.
Ako je razmak izmedu oStrica preuzak, to ¢e utjecati
na brzinu rezanja. Za rezanje u zakrivljenoj liniji,
ostavljanje malo veéeg prostora uciniti ¢e rezanje
laksim.

(4) Nakon podeS$avanja, zategnite M4 matice @ ¢vrsto,
kako ne bi popustile tijekom rada.

(5) Cvrsto zategnite imbus vijke koji © priévr§éuju
nepomicénu ostricu.

Rezanje (vidi sl. 6)

POZOR

O Ne pokuSavajte rezati ploce ¢ija je debljina izvan
radnog opsega uredaja. To moze rezultirati naglim
ostecenjem uredaja.

O lzvedite postupak rezanja tek nakon $to je ploca
sigurno pri¢vrséena.

O Alat uvijek drzite ¢vrsto s rukom na kucistu.

Hrvatski

Kada rezete tanke ploce, postavite uredaj vodoravno.
Kako bi se olaksalo glatko rezanje debelih plo¢a, ako
odrezana strana ide prema lijevo, blago podignite
straznji dio uredaja. Ako odrezana strana ide prema
desno, blago spustite strazniji dio uredaja.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1.

Pregledavanje ostrice

Uporaba istrosenog ili oSte¢éenog noza ¢e dovesti do
prekomjernog opterec¢enja motora i utjecati na radni
ucinak. Stoga, uvijek koristite ispravne ostrice za rezanje.
Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

. Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Zamjena ostrice (vidi sl. 7)

Rucni reza¢ koristi ostrice za jednokratnu uporabu.
Svaka ostrica ima 8 reznih strana @. Osobine rezanja
ée se pogorsati nakon Sto ostrica za rezanje izreze 400
metara plo¢e. Nakon toga, koristite drugu ostricu za
rezanje. Nakon $to je svih 8 reznih strana @ uporabljeno
i istroSeno, zamijenite ostricu.

Zamjena uglji¢nih ¢etkica

Motor koristi ugliene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Buduci da pretjerano istroSena ugljiéna ¢etkica moze
dovesti do problema s motorom, zamijenite ugljiénu
Eetkicu novom kada se istrosi.

POZOR

Kada bude potrebno zamijeniti uglji¢nu ¢etkicu novom,
odnesite elektricni alat u ovlasteni servisni centar tvrtke
HiKOKI.

Skladistenje

Bezi¢nu brusilicu s diskom ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA

Skladistenje litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna€ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koristenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamciti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).
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Hrvatski

JAMSTVO

Jamc¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
trosenjem. U slucaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlaStenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 78 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 67 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanje lima:
Vrijednost emisije vibracija @h = 9,9 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
( Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ 'Ovopa kau SlevBuvon eAdtn
(® 'Ovopa kau SlevBuvon PeTanwAnT
(MapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepweH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
® Numero de serie (®) Sorozatszam (@ Serijski br.

(@ Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

® Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@ Model &.

®) Série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Shear,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu
Platenschaar, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku
Blechschere allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Cizalla a
bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico
*1), esta en conformidad contodas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la cisaille sur
batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Tesoura a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), esta em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la cesoia a
batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),
& conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna platsax, identifierad
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1) CE18DSL C352759S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) [EN62841-1:2015
EN62841-2-8:2016
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.7.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

31.7.2019

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Akku pladesaksen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialno$é, ze Nozyce
akumulatorowe podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) sg zgodne z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at platesaks batteri, identifisert etter type
og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az Akkus lemezvago,
mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo kovetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Mszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkupeltileikkuri,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintéan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze aku nuzky,
identifikované podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1), jsou
v souladu se vemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE OTOKAEIOTIKY) pag €ubuvn o1t To AcUpuato
Mnxdavnua Korg, To oroio ripoodlopiletal arnoé Tov TUTO Kal ELSIKO
AVAYVWPLOTIKO KWSIKO *1), eival oUNDWVO HE OAEQ TIG OXETIKEQ
anaimoelg Twv Odnylwv *2) Kal Je Ta OXETIKA TipdTuNa *3). TEXVIKO
Apxeio oTo *4) — Agite MAPAKATW.
O Aayelplot|g Eupwrnaikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTAgn ToU TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Tirkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akuli Kesme'nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek i¢in yetkilendiriimistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler i¢in gegerlidir.

*1) CE18DSL C352759S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) [EN62841-1:2015
EN62841-2-8:2016
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Naoto Yamashiro
European Standard Manager
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Romana

Declardam pe propria raspundere ca Foarfeca de tdiat tabla cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOSi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKyMy/laTopHaTa
HOXMWLA 3a NamapuHa, MAeHTUdMUMpaHa Mo TUN W cheuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), @ B CbOTBETCTBHE C BCUYKU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha JUPEKTUBUTE *2) W cTaHgapTute *3). TexHuyecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPEeACTaBUTEHUA
octmc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO [l0CHe.
[eknapauuaTa e NpuaoKMMa 3a NPoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKkupoBKa.

Slovens¢ina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da so Akumulatorske $karje za
plocevino, oznacene z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da su Akumulatorske makaze
za lim, identifikovane prema tipu i specific(nom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
noznice identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného
kodu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom uUrade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$céu da su Akumulatorske Skare
za lim, identificirane prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

CE18DSL C352759S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-8:2016
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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